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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DAS180
Airspesd (average) 163 mis

Air speed (max. | 200 mis
Maxrmurn airvakime ' 1.1 m'min
Maxrmairn & dax 28N {028 kgl
plowing force ' [T TR

11N (011 hgt)

ComlbifiLiods 15 mir:
L 7= 3, tigh 20 i

2: Medivm 30 min

1:Low 55 min
Massmaum alr pressure © 29.7 kPa
Dimensions (LaWx H) ' 179 mm % 92 mm % 287 mm
Rated wolage DG 18y
Wat wighl 1.2-1.7 kg

'Without nozzles

* With battery model BL18808

“With neezle T

L] Duwe to our continuing program of resaarch and developmenl. the specifications herein are subjoct o change
withaut notice

] Specifications may differ from country 1o couniry,

L] The weight may differ depending on the atlachment{s), including tha battery carlridge. The lightast and heawi-
ezl combinations, according to EPTA-Procedure 01/2074, are shown in the table

Applicable battery cartridge and charger

Baltery cartridge BL1815N / BL1EZ0B ! BL1E30E f BL18408 / BL18508 ¢ BL1ES0B
Charger DCY18RC ! DC1ERD f OC1BRE ! DC1ES0 ¢ DCASSE [ DC1BSF {
DC185H ! DCEWE

. Some of the batlery carindges and chargers lfsted above may not be avaitable depending on your region of
rasidance

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any olher battery cartridges
and chargers may causa injury andior fire,
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Applicable nozzles and attachments

Optional accessories
Norzles and attachments Applications snd purposes Diameters
Norzie 3 Blenwing aif into confned spaces. gomers, and Spaces by The walls o a0 mm
dhust off,
Wozzle 7 Diuszting aff fillsrs, a0 mm
Noxzle 13 Using as biower 813 mm
Cleaning work surfaces and blowing dusl in panesal.
Anchiot hole chsaning with opllonal long noezles,
Fiznctioning as a joint babwoan long nozzies and blovwer outlat of the ool
Uzing as imflator
Infiating farge nflatalds pools ar air matiresses,
Using a8 deflator
Dediating large infisteble poals or e matmsses
Funclioning as a joird befsesn oe venl hose compiale and rubbar
silachments,
Wik remge nozris Blawlig air ever dirt avd baukd on deaklop and wide-Dpen aea. BE.0 init
Blawing rangea: 1207 with & holes " A3 a single hole
damelar
Pinch valve nozzs Inflating/daflating beisch loys, pllows, and similar plestic inflstabies. a7 .0mm

* Daflating cprratan can ba carmaed out with optionsd air veni hose
crraplele,

Flexible nocele &

Blawing dust oul af any hed-lo-reach spots, PCE and similer devices,

6.0 mm x S0 mm
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Noxzles and sttachments

Applications and purposes

Dlametars

Larng nozzies sat

A sal af nozzies sultable Tor Mowing dust aul of anchor hakes and narmes
npotn, Nozzls langths can ba changed by altaching and dataching two
nozzia heads

* Long nodeles can be insiabad using nazzle 13 as a joind.

Air want hose compliste

Daflating inflatabla tems with appropnata nozzles in Gpemtion,

Runber atlschanant 20 - 340

Nozzle hesd suitable for deflating sir maltress; rafl, boat, and poaal,

* Thiz altachment réquires 1o ba inatalisd with ihe air vent bose complets
and nozxie 13 logethar,

820 - 30 mm
* Measmad @ ouler
Hamatar.

Rubibar atlschmant 65

Atlmchment sultable lor packaging your clofhis y compressing alr oul
of ihem

* This altachment requirgs 1o be installed with the air venl hose complets
and nazris 13 lagether,

ol mm

Filler C

Allachment dﬂsig'ﬁdd 16y reduice dusl irdake mbe The malar wicer leBI].'
wesking condilians,
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Save all warnings and instruc-

tions for future reference.
Th term “power 100l In the wamings refars o your
mains-operated (corded) power tool or batteny-operated

The followings show the symbals which may be uaed
lor the eguipment, Be sure thal you understand thedr

maaning before usa.

©

Ruad instructon manial

(cordleaa) power tool
Work area safety

1

Keep work area clean and well lit. Chuttered or
dark areas invile accidents,

& ¥ipap huahata iy o rulatiog oty 2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammabla
Lang hair may cause antangloment liquids, gases or dust, Power tools create sparks
,& accidenl which may ignite tha dust or fumes
- 3 Keep children and bystanders away while
,& l-ﬂ feop bt away oparating a pewer tool. Distractions con cause
you fo losa control
Weaar ey and sar profection Electrical safety
@ 1, Power tool plugs must match the outlet, Never
modify the plug in any way, Do not use any
@ De-ant pupasa o molatoe adapter plugs with earthed (groundad) power
toals., Lnmadified plugs and matching outlets will
S Only far EL caunbres reduce risk of electric shock.
ﬁ L Dus to the presenca of hazamdols com- 2, Avold body contact with earthed or grounded
4 panents in the equpmant, waske alecircal surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
Dﬂz 3;‘-“_"_""1 W'le-lﬂli':“']"“ﬂ'“’s " refrigerators, There is an increased risk of elec-
e e i shock I you bory i st o groundect
[30 nat dispoes of elocincal and elactranic 3 Do not expose power tools ta rain or wet con-
appliances ar batieries with household ditions. Water entering a power tool will increass
’I“"‘E"'-" . i — the risk of eleciris shock
n accondancs with tha Eurcpean Directiva
o whkticalatirical sod nmﬁ':mm aquip- 4. Do not abuse the cord. Nover use the cord for
mient and on accumulaiors and balievies carrying, pulling or unplugging the power toal.
and waala accumsators and batteriss, Keep cord away from heal, oll, sharp edges
a5 wikl as thair adaptation to natanal law, or maving parts. Damaged o enfanglad cords
warslR sacincal equipment, badiaries and increass the risk of electne shock,
sccwrulators should be slond uup.mralnly 5 Wh i | cutd
and dalivared b & ssperala collection point en operaling a power tool cutdoars, use an
for municipal waste, oparsting in socor extension cord suitable for outdoor use, Use of
dance wilh ihe reguiations on envronman- & oord sultable for suldoor use reduces the risk of
tal pratactian, mlactric shock.
:ﬁ;:ﬂ;:?ﬁ:irﬂ:’gﬂﬁ:’ﬁfm & If operating a power tool in 8 damp location
squipmant is unavoidable, use a residual current dovice
{RCD} protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.
Intended use 7. Power tools can produce electromagnetic
The tool s Intended for biowing dust, Inflating and fiolds (EMF) that are nat harmful to the usor.
deflaling inflatables, with changeable nazzles according BHAPRNOY, AR OL Pt el SR O ar Sk o,
{0 your preferences. Sultable for both commiercial and medical devices shauld contact the maker of thair
home use, e.0.. cleaning wark spaces, dusting fillers, device andfor doctor for advice before operating
and inflating beach toys. this pawer tool
Personal safely
1 Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool,
SAFETY WARNINGS Do ot use a power tool while you are tirod or
under the influence of drugs, alcohol or med-
; leation, A moment of inattention while operating
General power tool safety warnings powid ools may resull in serious personal infury.
2 Use personal protective equipment. Always

AAWARNING Read all safaty warnings, instruc

tions, illustrations and specifications provided with

this power tool. Failure to follow all instructions listed
bekow may resull in electsc shock, fire and/or serious

injury.

-y

wear eye protection, Protective equipmen such
85 8 dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protecton used for appropsiate conditions
will reduce parsonal Injuries.
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Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool, Carrying power tooks with
your fingar on the switch or energising power tools
that heve the switch on invites accidents,
Remove any adjusting key or wrench before
tuming the power tool an, & wrench or a key lefi
altached 1o a rotating part of the powar tool may
rasull in parsonal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enabdes befler control
of the power fool in unexpected situations,

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelinry, Keop your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellary or
lang hair can be caught In moving paria.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and propery used. Use ol
dust collection can reduce dust-related hazards
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principbes. A careless action
can cause sevars mjury within a fraction of a
seoond

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tocls.
The goggles must comply with ANS1 ZB7.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or ASINZS 1336

In Austrafia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

2D
=

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1

Do not force the power tool, Use the correct
power tool for your application. The comect
power foal will do the job batter and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turmn it on and off, Any power tool that cannot
b controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessorles, or storing power
tools. Such preventive safety measures reducs
the riak of starting the power tool accidentably.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangetous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories, Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool's operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly malntalined
powar fools.

Keep cutting tools sharp and clean. Propery
maintained cutling locls wilh sharp cutling edges
are less likely to bind and are easiar to control
Usze the power tool, accessories and tool bits
ete. in accordance with these instructions, tak-
g into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power ool
for operations different from those Intended could
ressult in a hazardous situation.

Keop handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and greasa. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and contral of the tool In unexpectsd
situations.

‘When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
mant of cloth work gloves in the moving paris may
result in personal injury,

Battery tool use and care

1

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. & charger that is suitable for
oni bype of battery pack may craale a rigk of fira
when used with another batiery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any cihar battery
packs may create B risk of injury and fire

When battery pack s not In use, keep It away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the ballery termi-
nals together may cause bums or a fire,

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avold contact, if con-
tact accidentally occurs, flush with water, If
fiquid contacts eyes, additionally seek madical
help. Liguid ejected from the batiery may causa
Irritation ar burns,

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpeedictable bahaviaur resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
axcessive lemparatura, Ex;msum to firer or tam-
perature abowve 130 °C may cauvse explosion.
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Follow all charging instructions and de not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging impraperly or al lemperatures
ocutside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire,

Service

1

Hawve your power tool serviced by a gualified
repair person using only identical replacemant
parts. This will ensure thal the safety of the power
tool s maintained

Never service damaged battery packs. Servog
of battery packs should only be parformed by tha
manufacturer or authorized service providers
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless Dust Blower Safety

Instructions

Training

1

Read the instructions carefully. Be famillar
with the controls and the correct use of the
dust blower.

Hever allow children, persons with reduced
physical, sansory or mantal capabilities or
lack of experience and knowledge or people
unfamiliar with these instructions 1o use the
dust blower. Local reguiations may restrict the
age of the operator.

Novar oparate the dust blower while peopla,
especially children, or pets are nearby.

Keep In mind that the operator or user is
responsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.

Proparation

1.

Do not wear loose clothing or jewellery that
can be drawn into the air inlet. Keep long hair
away from the air inlets,

To prevent dust irritation the wearing of a face
mask Is recommended.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
a5 @ dusl mask, non-skid safety shaes, hard hal or
haaring protection wsed for appropriste conditions
will reduce personal Injuries.

Operation in general

1

Switch off the dust blower and remave the bat-

tery cartridge and make sure that all moving

parts have coma to a complete stop

. whanever you leave the dust blowar.

] whenever you switch from inflating to
deflating operation, and vice versa,

. before checking, cleaning or working on
the dust blower.

* If the dust blower starts to vibrate
abnormally.

Operate the dust blower only in daylight or in

goaod artificial light.

Do not overmeach and keep proper balance and

foating at all times.

Keap all cooling air inlets clear of debris.

Oparate the dust blower in a recommondod
position and on a firm surface.
Do not use the tool with wet hands.
Do not point the outlet of the nozzie and
attachment to yourself or others, Objects may
be blown away and cawssa an injury,
Do not use the tool to spray chemicals, Your
lungs may be damaged by inhaling toxic fumes.
Do not operate the dust blower at high places.
Nover block suction inlet and/or blower outlet,
. Be careful not to block suction inlet or
blower outlet with dust or dirt when oper-
ating in dusty area,
. Do not use nozzles other than the nozzles
provided by Makita.
If the dust blower strikes any foreign objects
or should start making any unusual noise
or vibration, immediately switch off the dust
blower to stop it. Remove the battery car-
tridge from the dust blower and Inspect the
dust blower for damage before restarting and
operating the dust blower. If the dust biower
Is damaged, ask Makita Authorized Service
Centers for repair.
Do not insert fingers or other objects into
suction infet or blower outhet,
Prevent unintentional starting. Ensura the
switch is in the off-position before insarting
battery cartridge, picking up or carrying the
dust blowaer. Carrying the dust blower with
your finger on the switch or energizing the
dusi blower that has the switch on invites
accidents.
Avoid operating the dust blower for a long time
in low temperature environment.
Do not use the tool beyond the maximum out-
put pressure of the tool, Using the tocl &l outpul
prassure grealer than the maximum output pres-
sure of the fool may burst the object or the tool.

Blowling operation

1

Z

3

4

MNever blow dobris in the direction of
bystanders.

HNever polnt the nozzie at anyone in the vicinity
whan using the dust blowaer,

Kever blow dangerous materials, such as
nails, fragments of glass, or blades.

Do not operate the dust blower near flammable
materials.

Inflating/Deflating operation

1

Whan inflating objects, connoct a nozzle or
attachment to the air inlet securely. Otharwiss,
the abject, nozzba, or attachmen! may be dam-
aged and you may be injured.

Release air pressure slowly. When removing
a nozzle or attachmant after inflating objects,
hold the object, nozzle and attachment firmly.
They may bounce due to axhaust alr @and cause an
Injury.

Do not inflate object beyond the maximum
pressure of the object. Otherwise, the tood or
object may be damaged and you may be injured.
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Inflate the objects intended to be inflated by
the manufacturer anly, such as beach toys or
air mattress. Inflaling other abjects may damage
them and cause an njury.

SAWARNING: DO NOT let comfort or familiarity

with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subjact

5. When inflating objects, check the status of the
tood and object, and be sure that there is no air
leak from the object.

G Always be careful not to ever-inflate objects
during operation. It otherwise may burst the
ohjects. possibly causing damage to the tool and
parsanal injury.

T.  After inflating objects, check the air pressure
uslng a refiable and calibrated measuring
aquipmant.

B Hever leave the tool unattended when the
nozzele or attachment is aftached to the object
or during oparation.

o Do not use the tool as a vacuum cleaner.
Parforming dust collection may demage the tool,

i0. Do not use the tool as a breathing device.

11, Use only standard accessories provided
by Makita, The use of any other accessories
or attachments might present & risk of infury to
pErsong

Maintenance and storage

1 Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the dust blower is In safe working condition,

2. I tha parts are worm or damaged, replace them
with parts provided by Makita.

3, Slore the dust blower in a dry place oul of the
reach of children.

4. When you stop the dust blower for inspection,
servicing, storage, or changing accessory,
switch off the dust blower and make sure that
all moving parts come to a complete stop, and
remove the battery cartridge. Cool down the
dust blower before making any work on the
dust blower, Maintain the dust blower with
care and keep it clean.

5 When carmrying the tool, do not hold or pull a
nozzle or attachment. The tood may be damaged
and causs an njury

6. Always cool down the dust blower before
storing.

T Do not exposa the dust blower to rain. Store
the dust blower indoors,

8. Do not disassemble the tool.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacemant
parts. This will ensure that the safety of the power
toal is malmtained

2. HNever service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer ar authorized service providers

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

prioduct.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated
in this instruction manual may cause serlous
personal imjury.

Important safety instructions for

battery cartridge

Before using battery cartridge, read all instruc-
tlens and cautionary markings on (1} battery
charger, (2] battery, and (3} product using
batiery.

Do not disassemble or tamper with the battery

cartridge. It may rasull in a fire, axcessive hoaal,

o Explaginn

If operating fime has become excassivaly

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns
and aven an explosion,

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

oul with clear water and seek medical atten-

fion right away. It may rasult in loss of your
eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1] Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2]  Avold storing battery cartridge In a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coinsg, etc.

(3] Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store and use the tool and battory car-

tridge in locations where the temperature may

reach or exceed 50 °C {122 “F).

Do not incinerate the battery cartridge even if

it iz severely damaged or s completely worn

oul. The battery cartridge can explode in a fire,

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

cartridge, or hit against a hard object to the

battery cartridge. Such conduct may resull ina
fire, axcessive heal, or explosion,

Do not use a damaged battary.

The contained lithium-lon batteries are subject

to the Dangerous Goods Legislation require-

ments,

For commescial transports .. by thied parties,

forearding agenis, special requirement on pack-

aging and kabaling must be observed,

For preparation of the item being shipped, consult-

Ing an expert far hazerdous matenal |s required,

Piaase also observe possibly mors detadled

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner thal it cannot move

around |n the packaging,

15 ENGLISH



11.  When disposing the battery cartridge, remove
It from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your lacal regulations relating to
disposal of battery.

12 Use the batteries only with the products
spacified by Makita. Installing the batteries to

non-compliant products may result in a fire, exces-

sive heal, axplosion, or leak of alactiobyle,

13 i the tool is not used for a long period of time,
the batiery must be removed from the toal

14 During and aftor use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns, Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridgas.

15 Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. |t may cause heating, catching fire,
Burst and malfunction of the toal ar batiery car-
Iridge, resulting in bums or parsanal injury

17, Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. it may result in 8 malfunction or
breskdown of {he tool or battery carridge

18, Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AcAuTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuing Makita batteries, or baltaries that
have bean altered, may result in the battery bursiing
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charnger

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less ool power.

2. Hever recharge a fully charged battery car-
tridge, Ovarcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cariridge with room tem-
perature at 10 *C - 40 *C (50 °F - 104 *F}. Lot
a hot battery cartridge cool down before
charging it

4. Whan not using the battary cartridge, remove
it from the tool or the charger,

5. Charge the battery cartridge if you do not usa
it for a long period {more than six months).

ASSEMBLY

ARCAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is ramoved
befare carrying ouwt any work on the tool.

Installing nozzle

Align e guide projections on a nozels with the locking
notchas on the lock sleeve of tha tool, then push the
nozzle finmly into the lock sleeve until it locks in place
willh a clch, Having installed the nozzhe, try pulling i
back fo ensure it i securely held in placs
* Fig.1: 1. Guide projections 2. Locking notches

3. Lock sleeve

NOTICE: Make sura that the nozzle has been
correctly attached to the tool so the guide pro-
jections on the nozzie neatly fit Into the locking
notches on the lock sleeve.

Removing nozzle

Haold the nozzle end and rotate i in a direction indicated
by the arows on the nozzle and to release the lock. Pull
the nozzle apart from the lock sleeve after it becomes
unlocked,

* Fig.2: 1. Mozzle end 2. Lock sleeve

NOTICE! Adherad dirt and dust on the surface
will possibly make it hard to remove the nozzle
fram the tool, In such a case, siido and hold the
lock sleeve towards the motor housing first, and
then tumn the nozzle end to release the lock.

ACAUTION: Be careful not ta pinch your hands
between the rear end of the lock sleeve and motor
housing while removing the nozzle. The lock
slesve slides back towards the motor housing when
the nozzie Is relessed from the lock

* Fig.3: 1. Lock sleeve 2, Motor housing

Removing and installing dust cap

1. Tuirn the dust cap on tha suclon inled at the rear of

tha housing countarclockwise to take the dust cap ocut

of the housing, Two locking fabs on the dust cap can be

disengaged by aligning them with the guide grooves an

the housing.

> Fig.4: 1. Dust cap 2. Locking tabs 3. Suction inlet
4, Guide grooves

2. Reasssmble the dust cap onlo the suction inlat,

aligning the two locking tabs on the dust cap with the

guide grooves on the housing. Than turn the dust cap

clockwise to secura il |n place,

» Fig.5: 1. Dustcap 2. Locking tabs 3, Sectan Inls
4, Guide grooves
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Installing and removing long
nozzles

Oprional accessory

Aset of long nozzles helps clean dust out of small holea

and narrow apats. Mozzle lengths can be arranged

according 1o your requirements,

® Fig.6: 1.Mcozzie 13 2. Long nozzle R 3. Long noz-
zie F

1. Inser the bong nozzle R through the air hote of the
nozzhe 13 from back o front. Pass il though wntil the:
nozzle 13 securea in place at the rear end of the long
nozzle R,

® Fig.T: 1. Mozzle 13 2 Long nozzie R

2. Place the long nozzle F over the front end of the
lorg nozzle B, Hand screw the long nozzle F antil 1§ is
tightened seouraly,

» Fig.8: 1. Long nozzle F 2. Long nozele R

3. Align the guide projections on the nozzle 13 with

iz Jocking notches on the lock sleave of the tool, then

push the nozzle 13 firmly Into the fock slhesve untl it

locks in place with a click.

® Fig.B: 1. Guide projecton 2. Locking notch 3. Lock
sleeve 4, Nozzle 13 5, Long nazzle R 6. Lang
nozila F

NOTE: Use the lang nozzle R only 1o have a shorter
oparafing range. Use both (he long nozzle R and F o
allow a8 wider operating range,

4. Toremove the bong nozzles, detach the nozzle 13
from the lock sleeve of the tool, and then disassemble
the jong nozzies

Installing and removing deflating

nozzles and attachments

Optional aceessory

NOTICE: Always be sure to install and uninstall
deflating nozzles and attachments only while the
air vent hose complete is disconnected from the
tool. Handling the air vant hose complete assambled
inta the ool may cause the tool o stand unsiable
resulting in it falling aver

1. Align the guide prosections on the pinch valve

nozzle with the locking nolches on the lock sleave of the

air vent hose complets, then push tha pinch valve noz-

zha fiemly into the lock sleave untll it locks In place with a

chick.

= Fig.10: 1. Pinch valve nozzle 2, Gulde projections
A, Locking notches 4, Lock sleeve 5. Air
vant hose complete

Optional rubber aitachments

Optonal rubber atlachmaents foguire fo be placed ovar
the nozzie. Be careful not to attach rubber attachments
directly to the alr ven! hose complate

i Allgn the guide progactions on he nazde 13 wilh
thve locking notches on the lock sleewve of the air vent
hose complete, then push the nozzle firmiy inlo the lock
sheave uniil it bocks in place with a click,

] Flace a rubber attachmaent cver the nozzle head

by pushing and hand screwing it in placs.

* Fig-11: 1. Rubber attechments 2. Nozzie 13 3. Air
vent hase complete

NOTICE: Make sure that the nozzle has besn
correctly attached to the air vent hose complete
so the guide projections on the nozzle neatly fit
into the locking notches on the lock sleeve,

2. Tuirn the dust cap on tha Sucton inled at the mar of

tha housing counterclockwise to take the dust cap cut

of the housing. Two locking f8bs on the dust cap can be

disengaged by aligning them with the guede grooves on

the housing.

* Fig.-12: 1. Dustcap 2. Locking tabe 3. Suckion inlat
4. Guide grooves

3.  Adtach the end of the air vent hose complate to
the suction inled, aligning the two locking tabs on the
air venl hose complete with the guide grooves on the
howsing. Then hodd and tum the rear culls of the air vant
hose complels clockwise to secute |t In place
P Fig.13: 1. Air vent hose complete 2. Rear culfs
3. SBuction inlet 4. Locking tabs 5, Guide
rooves

4.  Toremova the deflating nozzie and attachmants,
follow the installstion steps in reverse

NOTICE: Always hold and turn the rear cuffs of
the air vent hose complete to install and uninstall
the air vent hose complate in place,

Installing optional filter

Optional accessory

An ophional high performance fitter (Fllier C) is available
for restricting dust intake into the motor undar dusty
working conditions.

1. Tum tha dust cap on the suction inlet al the rear of

the housing counterclockwise to lake the dust cap oul

of the fousing. Two locking tabs an the dust cap can be

dizengaged by aligning them with the.guide grooves on

the housing.

» Fig.14: 1, Dust cap 2, Locking tabs 3. Suction inlet
4. Guide groovaes

2. Replace an optional high performance fitter on
the sucton Inlet. aligning the tw locking tabs on the
optional filer with the gusde grooves on the housing
Then turn the optonal filter clockwiza fo secure it in
placs,
P Fig.15: 1. Oplional high perlarmance flles
2. Locking taba 3. Buction inket 4. Guide
grooves

NOTICE: An optional high performance filter
(Filter C} can be reused many times by cleaning it
ouwl. Clean dust off the filter regularly as a clogged
filter may block the alrflow and cause less effi-
cient operation. Occasionally wash the filter in
water, rinse and dry thoroughly in the shade
betore use,

NOTICE: Do not wipe, rub or scrateh an optional
high performance filter (Filter C) hardly. Be suro
to shake or blow dust off the filter with care,
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FUNCTIONAL

DESCRIPTION

AcAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is remaoved
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

AL CAUTION: Always switch off the tool before
installing or remaoving of the battery cartridge.

SACAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battary
cartridge firmby may cause them to slip off your hands
and resull in damage ta the ool and battery cartnidge
and a personal injury.

® Fig.16: 1. Fed indicator . Button 3. Battary
cartridge

To remova the batteny cartridge, slide it from the toal
while shiding the button on the front of the cariridge

To instali the battery cartridge, align the tongue on the
battery carridge with the groove in the housing and slip
itinto placa. Inser it all the way until it locks in placs
wilh & little elick, If you can see the red indicator gs
sihown in thes figuse, it is nol locked complatsly

AcCAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If nol

N may accidentally fall out ol tha tod, cawsing injury o
YU OF E0meong around you.

SACAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide In easily, itis
nat bakng Insertod comectly.

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
* Flg.17: 1. Indicator lamps 2, Check buttan

Press the check button on the ballery cartrigge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light ugp for & few seconda

Indicator lampa Remaining
[ i P |
Lightod aff Blinking
I . I l | T5% io 100%
I I I D 5% to T5%
I I D_D 264 b A01%
I D HD % o 25%
AN

I l D D T batlary
may have

Tl ¢ matunctioned,

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperalure, the indication may differ slightly
from the aclual capacity,

NOTE: The first (far lefi} indicator lamp will blink when
the battery protection system works,

Tool | battery protection system

Th lool is equipped with a lool/battery protection sys-
tem, This system automatically cuts off power to the
motar b0 astend took and balbery Hha The 100l will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions

Overload protection

When the toolbattery is operated in a manner that
causes it to draw an abmormally high current, the tool
siops automaticaily. In this situation, turn the toal off
and stop the application that caused tha tool to become
ovarioaded. Then turm the tool on to restan

Overheat protection

Whean the tooibaltery is overhealed, the ool slops
sutomatically. In this situation, let the tool cool down
before tur ning e tool on again

Overdischarge protection

When the baliery becomes low on power during use,
1he lamp will blink 1o alerl you. Then the took automat:-
cally stops, with the lamp remaining lit for approsimatedy
10 seconds, shortly after the batiery power becomes
100 low to operate during continuing uge. In such cases,
ramove the battery from the toof and charge the batiary.
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Protections against other causes

Pratection syatem |s also designed for other causes

that could damage the toof and allows the tool to stop

automatically. Take all the following stepa to clear the

causes, when the teol has been brought Lo a temporary

halt or stop in operation.

1. Turn the tool off, and then turn it on again io
reslart

2. Charge the batterylies) or replace itithem with
recharged batteny(ies)

3 Lat the tool and batlery(es) cool dawn,

If no improvemant can be found by restoring protection

asyatem, then contact your local Makita Service Centar.

Switch action

SACAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF" position when released.

S CAUTION: Switch can be locked In “ON"
pasition for ease of operator comfort during
extended use. Apply caution while locking tool in
“ON" position.

ACAUTION: Do not Install the battery cartridge
with the lock-on button engaged.

AACAUTION: When not operating the tool,
depress the trigger-lock button from the side on
which a locking mark 1||i||] is indicated to lock the
switch trigger in the “OFF" position,

Trigger-lock button
To pravard thi switch trigger from baing accidentally
pufled, the trigger-lock button is provided. To start the
tool, depress the ngger-lock bulton from the side on
which an unlocking mark (o) &5 Indicated. To lock the
lool, depress the tngper-lock button from the side on
which a locking mark (1) s indicated.
Make sure to set the tigger-lock button back in & lock-
ing position afler each use.
® Fig.18: 1. Switch trigger 2. Trigger-lock butlon

3. Unlocking mark 4. Locking mark

NOTICE: Do nat pull the switch trigger hard
without releasing the trigger-lock butten, This can
causa switch breakape,

Bwitch trigger

Air volume can be controlad by squeezing the swilch
frigger. Alr volume is grown by increasing pressure on
the swilch trigger. Release the switch trigger to stop.
® Fig.19: 1. Switch trigger

Lock button

Far conlinuous oparation, push in the lock button while
pulling the switch ingger and then releass the awilch
Irigger. To cancal the locked-on cpecation. pull the
switch trigger fully, then relesse it

* Flg.20: 1. Swiich trigger 2. Lock button

Adjusting air volume

Alrvolume can be changad in four modes, that is,
4 (Max), 3 (High), 2 (Medium) and 1 {Low), depanding
on the application and workload,
Press the air volume adjustment button to switch mode
in the following sequance. The mode changes evary
time you press tha button
> Fig.21: 1. Low air volume 2, Medium air volume
3. High air voluma 4. Max air volumea & fir
volume adjustment button

Air volume sottings table
Adr volume made Maximum air volume
4: Max 1.1 imiimin
¥ High 1.0 mfimin
2 Medium 0.8 m'imin
1: Low 0.6 m'imin

: Maximum aif volumes are measured wilhoul
nozzles.

NOTE: Alr volume mode can be changed before
turming 1he tool on.

NOTE; The tool restarts operation in the ar volumsa
miodi that was las] used

Lighting up the lamp

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

To turn the lamp on, perdorm one of the fallowing stepa.

= Press the air volume adjustment button to Bght the
lamip up. The lamp remaing Nl for approximately
10 seconds

" Pull the switch trigger to light the lamp up. Tha
lamp keeps on lighting while the switch trigger ia
being pulled. The lamp goes aul approximately
10 seponds after stopping operation,

NOTE: When the remaining batiery capacity gets low,
the lamp slars blinking. The iming, al which tha lamp
starts blinking depends on the temperature at wark
piace and the batlery carndge conditions,

» Flg.22: 1. Air volume adjustment butfon 2. Switch
trigger 3. Lamp

Hanging hole

MACAUTION: Bofora hanging the tool, always
make sure that the hanging hole is not damaged.

ACAUTION: Use the hanging/mounting parts
far their intended purposes only. Using for unin-
lended purposs may cause accident or personal
injury.

AcAuTioNn: Withstanding load rated for your
tools racks and holders needs 1o be leamed
beforohand. Do not place the tool if it exceeds the
withstanding load on the racks and holders.

SACAUTION: Be sure that the hanging hole is
securely hooked before releasing your hold.
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Use the hanging hale at the top rear of the bousing to
hang the tool on a hook of racks and holders.
* Fig.23: 1. Hanging hote 2. Hook

Installing hook

Optional accessory

MAWARNING: Use the hanging/meunting parts
for their intended purposes only, e.g., hanging the
tool on a tool belt between jobs or work intervals.

SAWARNING: Be careful not to overload the
hook as teo much force or lrregular overburden
may cause damages to the tool resulting in per-
sonal injury.

BACAUTION: When installing the hook, always
securo it with the screw firmly, I nol, the hook
may coma off from the ool and msull in the personal
mjury,
SACAUTION: Make sure to hang the tool
securely before releasing your hold. Insufficient
or unbalanced hooking may causa falling off and you
may be inpured
» Fig.24: 1. Groove 2, Hook 3. Screw

Thiz hook is convenient for temporagdly hanging the tool.
This can be installed on either side of the tool, To install
thi hook, insert it into & groove in the tool housing on
althar side and then secura | with 8 sorew. To rémowve,
lnosen the screw and then take it out

OPERATION

SACAUTION: Do not point the nozzle at anyone
l'll!alt"l:ll" durll_'l__g upamﬂun.

NOTICE! Do not block suction inlet andlor
blower outlet during operation.

Blowing in general use

Recommended nozzles
—  Mozzie 13

Clean your work surfaces and floors by blowing off dust,
dirl, debris, scrap or wasls in general.

Direed the nazzle lowards surfaces al an appropriate
distance and swing it around 10 Blow off entirely
* Fig.25

AACAUTION: Never blow debris in the direction
of bystanders or pets.

MACAUTION: Use personal protective equip-
ment such as a dust mask and eye protection.

NOTICE: Remove blackages on surfaces away
__h_af_!:_rrn blowing opaeration.

Blowing in confined spaces

Recommended nozzles

— Nozzle 3

Blow into confinad spots, cornars, and spaces by the
walls to dust aff.

Puoint the nozzle straight et spaces at a reasonable
distance and sgueeza the swifch trigger to controd biow-

ing air volums
» Fig.26

» Fig.27

AcauTion: Keep the nozzhe away a reasonable
distance from blowing spots to avold blowing up
dust into the air,

ACAUTION: use personal protective equip-
ment such as a dust mask and eye protection.

NOTICE: Avold blocking the alr vent holes
around the biower outlet. It otherwise may causs
sudden nodse and vibrations and could possibly affect
the tool parfarmanca,

» Fig.28: 1. Ak vent holes 2, Blower oullel

Dusting air filter

Recommended nozzles

—  Nozzle 7

Dwuet filker surfaces by blowing air through one side of
fha fittar to the other

Direct the nozzla an filter suffaces within a shart dis-
tence and swing it from side 1o side to blow dust away
from surfaces.

= Fig.2a

AACAUTION: Use personal protective equip-
‘ment such as a dust mask and ays protection.

NOTE: Paint the nozzle at an angle aocording bo the
pafinas of the filter so the adhered dust can be easily
removed.

Blowing wide and open area

Recommended nozzles
Wide rangs nozaie

Blow air over dirt and bguwid on wide-open surfaces such
as desktop and floor, using the five-hole nozzie with
120 degres range of blowing

Diract the nozzle over a large area within a cerain
distance and swing it back and forth and from side o
sidde bo blow widely,

» Fig.30

HACAUTION: Use personal protective equip-
menl such as a dust mask and eye protection.
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Inflating plastic inflatables

Recommended nozzies
—  Pinch valve nozzle
—  Nozze 13

Inflatable alr volume with fully charged battery
cartridge BL1BGOB without recharging it

MNumber of o861 em
Inflatabéa alr plastic baach balls
woluma aquivalont in air
ALl oy {With pinch valva | volume
nazzie) {With pinch valve
noxzle)
4: Max 136m' 110
¥ High 134 m’ 15
& Medium 166 m 130
1 Low 228 m 180
NOTE: The maximism oulpul air pressure of this ool
15 20.2 kPa
{With nozzle 13)

Inftate beach toys, pillows, and similar emall plastic
inflatables with pinch valve nozzie

Infiate gardan pools, air matiresses, and similar lange
plastic infiatables with nozzie 13,

Ingert the nozzle Into-@n air inlet an an inflatahle tem
and pull the swilch ngger 1o slad inflating

Slowly release the swilch tigger to reduce air volumsa
as tha inflatabla item comes closs 1o fully inflated
Remaove the nozzie from the air inlet after stopping the
air flow and then close the air inlat

* Fig.31
» Fig.3z2

dcavtion: Always be careful not to over-in-
flate inflatables during operation. It otheryiss may
burst the inflatabies, possibly causing damage 1o the
toal and personal infury,

AACAUTION: Nover laave the tool unattended

while the nozzle is attached to inflatables or
during operation.

dACAUTION: Be aware that heated air stream
may flow through the air vent hole at bottionack
of the pinch valve nozzle due to air circulation.

NOTE: Make sure fo Inser the pinch valve nozzle
fully through the air inket so the nozzle hoad serves to
open the fiap valve inside the air inlel

NOTE: For an inflatabde item with a smali ar inlst
opening. msad the narmow lip af tha pinch valve noz-
zle in the air inlet unfil the bottlaneck of the nozzia
hoad touches the tim of the air inlel

NOTE: For an inflatable item with a lange air inlet
ocpening, insert the pinch valve nozzle head fully into
tha air inlal 1o apan tha ﬂap valve inslde the alr inlat.

» Fig.33: 1. Flap valve 2. Small air inlet opening
3. Large air inlet opening 4. Bottleneck
5. Abr vent hole

21

NOTE: H an air intat on an inflatable item s relafively
smaller than the pinch valve nozzle head. squeeze
and enlarge the air inket by hand and then twist and
hold the nozzle head info the air inlet.

Blowing in holes and narrow spots

Optional accessory

Recommended nozzles
—  Lomg nozries sef

Chean dust out of small hales and narrow spats.,
MNozzla lengths can be arranged according bo your
requirarmeants,

Assemble the long nozzle R and F logether 1o allow &
langar oparating range, for instance, cleaning anchor
holes at your feet.

* Fig.34

Use the fong nozzla R only to have a shortar operating
range, for instance, cleaning spods on the wall
» Fig.35

AACAUTION: Use porsonal protective aquip-
ment such as 8 dust mask and eye protection.

Blowing in narrow spaces

Oprional accessory

Recommended nozzles

— Flexible nozzie &

Blow dust oul of any hard-io-reach spots. Highly effec-
tive for engine cleaning, in-car dust removal, computer
case dual blowing

Point the mozizla al an angle within louching distarnca,
and blow back and forth to clean out lingenng dust.
Change angles of the nozzle as you blow off 1o help

blow oyl some of the toughor pleces of debris and dust.
* Fig.36

MACAUTION: Use personal protective squip-

NOTICE: Avoid blocking the air vent holes
around the flexible hose end. I othenwise may
causs sudden noime and vibrations end could possi-
by affect the ool performance

* Fig.3T: 1. Ak vent holas
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Deflating plastic inflatables

Optional aceessory

NOTICE: An exhaust alr stream flaws through
the blower outlet of the tool. Do not vent exhaust
alr inte a wall, celling, or concealed space of
building,

NOTICE! Avoid deflating inflatable tems in wet
and dusty conditions since water, dust, and sim-
ilar external substances on surfaces may reach
into the motor causing damages to the tool. Dry
and clean inflatables off thoroughly before per-
forming deflating operation.

NOTICE: Mever leave the tool unattended while
deflating inflatables. Running the motor contin-
uously after deflation is completed may cause
overheating.

Recommended nozzles and attachments

— Air vent fhose compiaie

—  Pinch vaive nozele

—  Rubber affachment:20 - 3

—  Rubber aitachment B5

Deflate inflatable lkems with proper nozzles according o
yaur preferences and applicatons,

1.  Place a nozzle or rubbar atlachment onio the air
vant hoae complate

2.  Replace the dust cap on the suction inbet of the
tool with the air vant hose complate.

3. Inaer the nozzle into the air valve or place the
attachment aver the air vakve on inflatable iterms. and
pull the switch tnager to start deflating

4, Slowly release the switch trigger to reduce suc-
tiar wobumee as an inflatable item comes closa o fully
deflated,

5. Remove the nozzle or attachment from the air
valve afier siopping the air fow and then closea the air
valve,

With pinch valve nozzle
» Fig.38

With rubber attachment 210 - 30
» Fig.39

With rubber attachment 65
* Fig.40

MAINTENANCE

ARCAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the baltery cartridge is ramoved
befare sttempting to perform inspection or
maintenance.
To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
rapairs, any olhar mainlenance or adjustment should

be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

NOTICE: Never use gasoline, banzine, thinner,
aleahol or the like, Discoloration, deformation or
cracks may result.

Cleaning body

Chean the body of your tood with & dry cloth or cloth
dampened in soapy water at regular intervala.

Cleaning nozzles

Clear clogs or dusl thal block the openings of noezies
before and after each use.

Removing and installing filter

ACAUTION: Atter cleaning filter, be sure to
reassemble It in the correct position.

Ciean the filber at regular intervals since using a clogged
filer may resull in poor ssclon |}Eﬁﬁd'l‘f'l':11'll33

1. Tum the dusl cap on thé sucton inled al tha rear of

the housing counterclockwise o lake Ihe dust cap out

of the fousing. Two locking fabs on the dust cag can ba

disengaged by aligning them with the guide grooves on

fh howasing

* Fig.41: 1. Dust cap 2. Locking tabs 3. Suction inlst
d. Guide grooves

2, Take the cireular sponge fiter B {black gray) cul of
the suotion inlet
» Fig.42: 1. Circukar spongs fiiter B (black gray)

Do not remove the sponge Mier A (Yellow) placed fur-
ther inside the suction inlet as il neads to be pesiticned
1o profect the motor from any damage.

> Fig.43: 1. Sponga fillar A (yellow)

3. Wipe and shake dust off circular sponge fitter B by
hand. Occasionally wash the filer in water, rinse and
dry thoroughiy in the shade bafore use

= Fig.44

» Flg.45
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” ? i 4,  Sal the circutar sponge filler B back over the
::?:ﬁiﬁ:::l:g :‘;5;:’::: ::::lrlli:: ;ﬁ:;:;_'l't__ suction inlet Haka_ sure that the inner edges of sucq.icn
ciently driad filter may shorten the sarvice e of the opening hold the circular spange iter B, and there is no
s gap batwean lht_; sponge filler and suction nlel.

* Fig.46: 1. Circular sponge fifter B 2. Inner edges
NOTICE; Mever wash filters in a washing
maching. 5  Reassemble the dust cap onla the suclon inlel
aligning the bwo locking tabs on the dusi cap with the
NOTICE: Do not rub or scratch filters with hard guide grooves on the housing. Then turn the dust cap
objects such as a brush, clackwise to secure || |n place
NOTE; Fiiters waar out in coursa of tims, It is recom- s l gt?;:z?i.wl;n:klng Ll
mended o hdve same spares for them

TROUBLESHOOTING

Before asking lor repairs, conduct your own inspection first, If you find & probtam that is nol explaired In the man-
ual, do not atbernpt bo dismanile the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Canters, always using Makita
replacement pars for repaira.

Btate of abnormality Probable cause {malfunction) Remedy
Mohor doss nat mun Tha driva system doas ned work Ask your lecal suthonzed service centar for repalr
conmactly

Wodor stops running after @ itthe use, | Cvarheating Stop using the tool 1o cool it down

Tha kool doas nol reach tha maszl- The driva system doas ned wornk Ak your lecal authorzad service centar for repalr

murm air voheme coracty

Ahrormal vibration: The drive sysiem doss nol work Ask your local aulhorized service center for repalr
= alop tha ool iImmediataly! corfecly.

Motor cannot stop: Elactng o electronic malfunchon Rempwe tha batbary ard ask your lecal authorized
= Remave the hatiery immaddistery| servica carins for epair

NOTE: Some items in the list may be incleded in the
OPTIDNAL product package as standard accessories. Thay may

differ from coundry to country.
ACCESSORIES

#hCAUTION: These accessories or attachmants
are recommended for use with your Makita prod-
uct specified in this manual. The use of any olher
accessones or attachmenta might presant a risk of
Injury to persons, Only use accessory or altachmant
for its sieted purpoes.

If you need sny assistance for more details regard-
Ing these accessanas, ask your [ocal Makita Service

Canler

* MNozzia 3
L] MNozzie 7
. Mozzla 13

. Wide range nozzle

- Finch valve nozzle

Ll Flenible rozzle 6

. Lang nozzles set

] Adr vent hoss comphate

L] Rubber attachmant 20 - 30

. Rubber attachmeni 65

] Filter C

Ll Hook

. Makita genuine battery and charger
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

maksimum

Model: DAS180
Kecapatan udars (rata-rata) 163 mis
Kecepatan udara |misks, | it 200 s
Wisume udarm maksimem 11 mimin
Kekuatan Hugiaan i:vMa_E?rnal 2;.?_” |:_I:I|:_2_E kgl

1: Rendah ; 1; M 1EIL11 l:g::l
Perggunaan | 4: Maksimal _|:.=!- rr;;-
fangka panjang " 3: Timgai 20 min

2; Sedang 30 min

1: Rersdah 55 min
Tiskanan wdarn maksimum © 9.7 kPa
Dimensi (PxLxT) " 179 mm % 92 mm % 287 mm
TRgangan lanibur [, 18y
Barat barsih 12-17kg
'Tanpa nosel

* Dengan model baterai BL18B&08

7 Dengan nosel T

L] Karena kesinambungan program paneliian dan pengembangan kami, spesifikas] yang disebutkan di sini dapal

berubah t2npa pemberitahuan

«  Spesifikas dapatl berbeda dar satu negara ke negara lainnya

L] Berat alat murgkin barbeda tergarlung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai
Kombinasi alal terberat dan teringan, sesual Prosedur EPTA 01/2014, ditenjukkan pada tabed,

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Harirld batersi

BL1815N / BL1EZ0B ! BL1E30E f BL18408 / BL18508 ¢ BL1ES0B

Pangis daya

DCY18RC ! DC1ERD f OC1BRE ! DC1ES0 ¢ DCASSE [ DC1BSF {
DC185H ! DCEWE

tempat tinggal Anda,

. Beberapa kartrid bateral dan pengisi daya yang lercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah

JAPERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas, Penggunaan
kartrid dan pengizi daya bateral lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran,
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Nosel dan perangkat tambahan yang dapat digunakan

Aksesor] opsicnal

Rosel dan perangkat
tambahan

Panerapan dan tujuan

Dlamatar

Nosat 1)

Manlupkan ugara ke ruang terbatas, sudul, dan mang di dekat dinding
imbik menghilangkan dabi.

3,0 mm

Membersihsan saringan

af.nmm

Nosai 13

Menggunakan sebaga blower

Membersitkan prrmukann kerja dan menup debs secarm uram
Pamberaihen bang jEnghar dangan nosal panjang opaional
Barfungs: sebagai penghubung antara nosel parjang dan outhat blower
aari mesin,

Menggunakan sebagai inflator

Memampe kefam tup besar atau kesur udsea,

Menggunakan sabagal defflator

Mangomplsian kodam lep bessr atau kasur sdam

Berfungsi sebagal penghabung antara s=lang venliles) udara lengkap
dan perangkat lembahan karel,

13 mm

Me=ai janghkausn ebar

Meniup utlaea pada Kotoran dan cairan di deskbop dan area barbuka
yang lobar,
Jangkazan tupan: 1207 dengan 5 lubang

af,0 mm
* Sebagai dismabor
lubang nmpgal

Nomal katup jepd

Momampa!mengemaiskan maman partai, hantal, dan plastix
semacamya yang dapal dipoenga,

* Pengogerasian pengempisan dapal déakukan dengan seiang ventilas
udara apsional lengkap.

at,0mm

Hosai Baksial B

Menlup datu dan temgal yang sull dgangkeu, PC. dan peranghal
SEMBCAMITYE,

@k, mm % 800 mm
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Nosel dan perangkat Panerapan din ujuan Diamter
tambahan
Sat nosal panjang Satu sat nosel yang cocok untuk menup ketuar dobu darl lubang @ngkar | B8,0 mm
dan itk sempit. Panjang nosal dapat diubah dengsn mamasang dan
melepaskan dua kepald nosel.
" Mosel panjang dapsl dipasany menggunakan rosal 13 sebapsi
ﬁ sartiburgan.
Baleng venlilesi udam langhap | Mengemgiskan barang yang dapat dipompa dengan nosel yang seadal
aaliam ogeraal
Paiangkal tembahan kapet Kapals nosel ook unilul meargempiskan kisar, skl parahu, den a2 - 30 mm
=30 kcdam menang udara * CHukur spbagsl
* Perangkat fambsihan ini harus dipasang dengan sefang ventitasi udara | dameler luar,
lengking den nosel 13 secars bersamaan,
Parangkal thmbahan karel 85 | Parangkal ternbshan yang cocok unluk mengemas pakalan Anda iS5 men

dengan mengompresi udara keluar darinya,
* Peeangkat lambahen inl harus dipasang dengan sedang venbtasl udara
lkenpkap dan nosel 13 secara bersamaan,

Parangkal tarmbahan yang dirancang untuk mengurangl masukmya debi
ke dalam mptor dalarm kondisi kena yang bartebu,
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Batikul inl adalah simbol-simbal yang dapal digunakan
pade peralatan ini. Pastikan Anda memahami ari
mEsing-masing simbal ssbelum menggunakan
paralatan,

PERINGATAN

KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum

mesin listrik

Baca petunjuk penggunsan.

MAFERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik inl. Kelalaian
uniuk mematuki samua pelunjuk yang larcanium

di bawah ini dapat manyebabkan sengatan Hstrik,
kebakaran dan'atau codera sorius

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di

masa depan.

Istilzh “mesn listrlk” dalam semua peringatan mengacu

pada mesin lstrik yang dijalankan dengan sumber fistrik

[ala-|ala {berkabel} atau bateral (tanpa kabed)

Keselamatan tempat kerja

i Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempal kerja yang

Jaunkan tangan dar bagian yang harpatar,

Rasnbul yang panjang barisiko barbelil

Jauhkan dari crang-orang o sekitar,

Gunakan polindung mata dan palindung
Ie=linga.

Jangan membiaran alal terkena vdare
mmbap

Hanya uriuk reqera-regera UE

Albal adanya komponen bartahisys
dalam paraiatan, imbah paralatan stk
dan elektronik, aki dan baterm dapal

' HiWH
&

memaliki dampak negat® pada lingkurgan

berantakan dan gelap mengundang kecolakaan,

dan kasshatan manusis 2. Jangan gunakan mesin listrik dalam

-RngEn Buang peralatan lsink dan lingkungan yang mudah meledak, misalnya
:?:;IT::T:E: bt ol bty Srikih jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
Basum dengan Fihinuk Eropa Wantang menyala. Mesin atrik menimbulkan bunga api
fiminah paraiatan listrik dan olktoni yang dapal menyalakan debu atau uap tersebut
dan larizng akl dan baterai sarta limbah 3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat

2l dan batsrai, sarla penyasuEannya
iRrhadap urdarg-undang naesional,
limivah paratatan listnk, bataral dan akl
=rus disimpan secam terpisah dan
dikim ke tempal pengumpdlan templsah
umiuk spmypah koln, baroparasl sanLE
dangan paraturan tantang parbndungan
lingkurgan

Hed i dilunjukkan denpan simbol lempat
sampah bersilang yang ditompsatkan pada

pEraElAtan

menggunakan mesin lstrik. Bila parhatian
terpecah, anda dapal kehilangan kendali

Keamanan Kellstrikan

1

:

Stekor mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun, Jangan
manggunakan stoker adaptor dengan mesin
fistrik terbumi {dibumikan). Steker yang

tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangl risiko sengatan listrik,

Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan sepertl pipa,

htesin Inl dimaksudkan untuk meniup debu, memompea

dan mangempiskan barang yang bisa dipompa, dengan

nosel yang dopatl digantl sesial dengan preferens

Anda. Cocok untuk penggunaan komersial dan rumah, 3.
misainya, membersihkan ryang kerja, penyaring debu,

dan memompa malnan pantal,

radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
liatrik bartambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan

Jangan membiarkan mesin fistrik kehujanan
atau kebasahan, &ir yang masuk ke dalam mesain

listrik akan meningkaikan risike sengatan |isink
Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sakall-kall menggunakan kabel untuk
mambawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau husut
memperbesar riaio aengatan listrik,

Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesual untuk penpgunaan di luar ruangan,
Penggunaan kabel yang sesual untuk
penggunaan [uar nuangan mengurangi risiko
sennatan ek,
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Jika mengoperasikan mosin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
{residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi nsiko sengatan listrik.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF} yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Mamun, pengouna alal pacu

jEntung atau peratatan medis sejenisnya harus
bakonsullasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik i,

Keselamatan Diri

1

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat blla menggunakan
mesin fistrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekajap saja

lalai maat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung sepert|
masker debu, sepalu pengaman ant-selip, helm
pangaman, atau palindung tefinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesual skan mengurangi rigika
cedera badan

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa saketar borada dalam posisi
matl (off} sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya danfatau paket batersi, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listnk dengan j@ri Anda pada sakelamya
slau mengalirkan listrik pada mesin liatrik

yang saketarmya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
monghidupkan mesin listrik. Kunci-kuno yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik vang
berputar dapat menyebablan cedera,

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih balk atas mesin
lesirik dalam situasi yang tidak dsharapkan,
Kenakan pakaian yang memadal. Jangan
memakal pakalan yang longgar atau
perhiasan, Jaga jarak antara rambul dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak, Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rembut yang panjang dapat tersanakut pada
kemponen yvang bergerak

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debw dapat
mengurangi bahaya yang terksit dengan debu.
Jangan sampal Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mangoperasikannya dan sudah
marasa terblasa, Tindakan yang lalai dapat
meanyebabkan cedera berat dalam sapersekian
detik saja.

2

Sefalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin lstrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. DI Australia/Selandia
Baru, sacara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungl wajah Anda,

)
T
| I wl|
l ||

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
kesalamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
[L{TH

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
maesin listrik yang tepat untuk keperiuan
Anda. Meain listrik yang tepal akan menuniaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai mncangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Masin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelamya adalah barbahaya dan hans
diperbaik|

Cabut steker dari sumber listrik danfatau lepas
paket bateral, Jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebalum melakukan penyetalan apa pun,
mengganti aksesor, atau menylmpan mesin
ligtrik. Langkah kesetamatan preventlf tersebut
mangurangi risiko hidupnya mesin secara tak
BEMDA|E.

Simpan mesin Hstrik jauh darl jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik, Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan penggunn yang
tak terlatih

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaikl mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakian. Bamyak kecelaknan disebabkan oleh
kurangnya pemelinaraan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin permotong yang terawat baik
dengan mata pematong yang tajam tidak mudah
macal dan lebih mudah dikendalkikan,
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Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dil. sesuval dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekaraan yang dilakukan. Penggunaan mesin
fisirik untuk penggunaan yang lain dar perunfukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permikaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas darl
minyak dan pelumas. Gagang dan permukasn
pagangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin datam
sliuasi-siuasi tak terduga,

Katika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkul. Sarung langan kain yang lersangkul
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1

Isi ulang bateral hanya dengan penglsi daya
yang ditemtukan oleh pabrikan. Pengisi daya
wang cocok untuk satu jenis paket baterai dapal
menimbulkan risdko kebakaran ketika digunakan
uniukl paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

pakat baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket bateral lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran
Katika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kuncl, paku, selrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain, Hubungan singkat terminal baterar dapat
manysbabkan luka bakor atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya calran darl bateral; hindarl kontak,
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenal mata, carl
bantuan medis. Cairan yang keluar dan bateral
biza menyebabkan intasi atau luka bakar,
Jangan menggunakan paket bateral atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak stau telah disbah dapat
menyehabkan hal-hal yvang tidek dapat diprediksi
vang dapal menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko ciders.

Jangan membiarkan paket bateral atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan apl atau suhu di-atas 130 “C dapat
manyababkan ledakan,

lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket bateral atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tdak tepat
alau pada subu di luar rentang yang ditentukan
dapal merusak batefal dan maningkatkan risiko
ketiakaran

Servis

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
manggunakan hanya sulku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin ferjaganya
keamanan mesin latrik

3

Jangan permah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbalkan paket baterai hanss
dilakukan hanya oleh produasn alau penyedia
servis resml

Patuhi pelunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori,

Petunjuk Keselamatan Blower Debu

Tanpa Kabel

Palatihan

1

Baca petunjuk dengan saksama. Pahami
kontrol dan cara penggunaan blower debu
yang benar,

Anak kecil, orang dengan kemampuan fisik,
indra, atau mental yang terbatas atau orang
awam atau orang yang tidak dapat memahami
petunjuk ini dilarang menggunakan blower
debu Ini. Peraturan setempat mungkin
membatasi usia operator.

Jangan gunakan blower debu jika ada
orang, khususnya anak-anak, atau binatang
peliharaan di dekatnya.

Selalu ingat bahwa operator atau pengguna
bertanggung jawab atas kecelakaan atau
bahaya yang terjadi pada orang lain atau
propertinya.

Perslapan

Jangan memakai pakalan yang kedodoran atau
perhiasan yang dapal terisap cleh inlet udara,
Jauhkan rambut panjang dari inlet udara.
Untuk mencegah iritasi karena debu
disarankan menggunakan masker wajah,
Gunakan alat pelindung dirl. Selalu gunakan
pelindung mata. Perslatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anli-selip, helm
pangaman, atau palindung taknga yang digunakan
umtuk kondisi yvang sesusi aken mengurangi risiko
cadera badan,

Pengoparasian secara umum

o

Matikan blower debu dan lepaskan kartrid
bateral dan pastikan semua baglan yang
bergerak telah berhentl sepenuhnya

* saal Anda meninggalkan blower debu,

. saat Anda beralih dari operasi memompa
ke mengempiskan, dan sebaliknya.
sebelum memeriksa, membarsinkan atau
manggunakan blowar dabu.

. jika blower debu muial bergetar secara
tidak normal,

Gunakan blower debu hanya di siang hari atau

dalam kondisi cahaya yang mencukupi.

Jangan meraih terlalu jauh dan |agatah pijakan

dan keselmbangan sepanjang waktu,

Jauhkan semua inleét udara pendingin dari

serplhan,

Gunakan blower debu dalam posisi yang

disarankan dan pada permukaan yang kokoh.

Jangan menggunakan mesin dengan tangan
basah.
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10

15

Jangan mengarahkan outlet selang pada diri
Anda atau orang lain. Objek dapat terfempar dan
menyebabkan cedera,
Jangan menggunakan mesin untuk
menyemprotkan bahan kimia. Menghirup ezap
baracun dapat membahsayakan paru-paru Anda
Jangan mengoperasikan blower debu di
tempat yang tinggl.
Jangan menghalangl inlet pangisap danfatau
outlet blower,
" Berhati-hatilah agar inlet penglsap atau
outlet biowaer tidak tersumbat oloh debu
atau kotoran saat mengoperasikan di
area berdebu.
s Jangan gunakan nosal selain yang
disediakan oleh Makita.
Jika blower debu meniup benda asing atau
mengeluarkan suara atay getaran aneh, segera
matikan blower debu untuk menghentikannya.
Lepaskan kartrid bateral dari blower debu
dan periksa apakah ada kerusakan sebelum
kembali menyalakan dan menggunakan blower
debu, Jika blower debu rugak, hubungi Pusat
Layanan Resmi Makita untuk memperbaikinya.
Jangan memasukkan Jari atau benda lain ke
dalam inlet pengisap atau outlet blower,
Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisl
matl sebelum mamasukkan kartrid baterai,
mengangkat atau membawa blower debu,
Membawa blower debu dengan jari berada di
sakelar atau mengalirkan listrik pada mesin
listrik dengan sakelar hidup dapat memlcu
kecelakaan,
Hindari mengoperasikan blower debu dalam
waktu lama di lingkungan bersuhu rendah.
Jangan menggunakan mesin melebihi tekanan
output maksimum mesin. Monggunakan
mesin pada tekanan output yang lebih besar
dari fekanan oulput maksimum mesin dapal
meledakkan objek atau masin,

Pengoperasian penlupan

2

3.

4.

Jangan pernah meniupkan serpihan ke arah
orang di sekitar.

Jangan mengarahkan nosel kepada siapa pun
dalam jarak jangkau saat menggunakan blowar
debu.

Jangan permah meniup bahan berbahaya,
soparti paku, pecahan kaca, atau mata pisau.
Jangan mengoperasikan blower debu di dekat
benda-benda yang mudah terbakar.

Pengoperasian memompa/mangempiskan

M

Saat memompa objek, sambungkan nosel atau
perangkat tambahan ke saturan masuk udara
dengan aman. Jika lidak, objak, nosel, atau
perangkat tambahan dapal rusak atau Anda dapat
cadera

Lepaskan tekanan udara dengan perlahan.
Saat melepaskan nosel atau perangkat
tambahan setelah memompa objek, pegang
objek, nosel, dan perangkat tambahan kuat-
kuat. Benda-benda ifu dapat terpental karena
wdara pembuangan dan menyebabkan cedera,

10.

.

Jangan memompa objek melebihi tekanan
maksimum objek. Jika tidak, masin atau obhjek
dapat rusak stau Anda dapat cedera

Hanya pompa objek yang sesual untuk
dipompa menurut produsen, seperti ban,

bola olahraga, atau tabung pelampung kecil,
Mermompa obxjek lan dapat merusak objek
tersebul dan menyebabkan cedara

Saat memompa objek, periksa status mesin
dan objek, dan pastikan tidak terdapat
kebocoran udara dari objek.,

Selalu berhatl-hati untuk tidak memaompa
objek secara berlebihan selama
pengoperasian. Jika tidak, objek tersebut dapat
meledak, mungkin menyebabkan kerusakan pada
mesin dan cedara diri.

Setelah memompa objek, periksa tekanan
udara menggunakan alal pengukuran yang
telah dikalibrasi dan dapat diandalkan.
Jangan permah meninggalkan mesin tanpa
pengawasan saat selang terpasang pada objek
atau selama pengoperasian.

Jangan menggunakan mesin sobagai pongisap
debu. Melakukan pengumpulan debu dapat
rmeruaak mesin.

Jangan menggunakan mesin sebagal
perangkat pernapasan,

Hanya gunakan aksesori standar yang
disediakan oleh Makita, Penggunaan aksssan
atau parangkal tambahan lain bisa manyebabkan
rigiko cedera pada manueia.

Parawatan dan penyimpanan

1

Kencangkan semua mur, baut, dan sekrup
pengencang untuk memastikan kahwa blower
debu aman untuk digunakan.

Jika komponen aus atau rusak, ganti dengan
komponen yang disediakan oleh Makita.
Simpan di tempat yang Kering jauh dari
jangkauan anak-anak.

Saat Anda menghentikan blower debu untuk
malakukan pgmariksaan, sarvis, penyimpanan,
atau penggantisn aksesori, matikan blower
debu dan pastikan semua komponen yang
bergerak telah berhanti sepenuhnya, lalu
keluarkan kartrid baterai. Dinginkan biower
debu sebalum melakukan perbaikan pada
biower debu. Rawat blower debu dengan hati-
hatl dan jaga kebersihannya.

Saat membawa mesin, pagang bagian
pegangan mesin. Jangan memegang atau
menarlk selang. Mesin dapat rusak dan
menyebabkan cedora

Selalu biarkan biower debu menjadi dingin
sebelum disimpan.

Jangan mambiarkan blowar debu terkena
hujan. Simpan blower debu di dalam ruangan.

Jangan membonghkar mesin.
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Servis

1 Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkuslifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal iri akan meniamin lerjaganya
keamanan mesin latrik

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yvang sudah rusak. Perbaikan paket bateral hanss
dilakukan hanya aleh produsen atay penyedia
servis resmi

SIMPAN PETUNJUK INL.

MAPERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketal terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait.

PENYALAHGUMAAN atau kelalaian mematuhi
kaidah kesalamatan yang tertera dalam petunjuk
inl dapat menyebabkan cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan bateral.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid bateral. Tindakan tersebut dapat
menimbulkan apl, panas bedebin, alau ledakan

3. Jika waktu baroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas
barlobih, kemungkinan mangatami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

4. Jlka elekirolit mengenal mata Anda, basuh
dangan air barsih dan segera cari pertolongan
medis, Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5 Jangan menghubungkan terminal kartrid
bateral:

{11 Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

{2} Hindarl meanylmpan kartrid bateral pada
wadah yang barisi bonda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

{3} Jangan memblarkan bateral terkena alr
atau kehujanan.

Hubungan singkat bateral dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang basar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

G, Jangan menyimpan dan menggunakan mesin
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu
yang bisa mencapai atau melebihi 50 “C
{122 °F},

T, Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid bateral blsa meledak jika terbakar.

& Jangan memaku, momotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai,
Tindakan tersebut dapat menimbulkan A, panEs
bartebé, atau ledakan.

Jangan menggunakan bateral yang rusak,

10, Bateral litlum-lon yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Haerus ada pengawssan untuk pengangkutan
komersial misainya oleh pihak ketiga, ekspedilon,
persyamatan khusus terhadap pengemasan dan
palzbalan,

Diperiukan adanya konsuitasi dengan ahli
mengenal matesial barbabaya untuk perslapan
barang yang akan dikirimkan. Parhatikan pula
peraturan nadianal yang leblh terperinc vang
mumgkin ada.

Bari peretat atau tutupi bagian yang terbuka
dan kemasl balerai dengan cara yang tdak akan
menimbutkan pargesaran dalam pengemasan

11, Ketika membuang kartrid bateral, lepaskan
darl mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembusngan baterai.

12, Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk vang lidak sesual dapal menyebabkan
kabakarmn, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elekiralit

13, Jika mesin tidak digunakan datam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

14, Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin manyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah, Perhatikan cara memegang kartrid
bateral yang masih panas.

15, Jangan langsung menyentul terminal mesin
satalah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan blarkan serpihan, debu, atau tanah
menampel di terminal, lubang, dan alur kartrid
bateral. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
Tursgsi mesin atau karlrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakaer ateu cedera diri

17, Kecuall jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
Jangan gunakan kartrid bateral di dekat
saluran listrik bertegangan tinggl, Hal lersebul
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin matpun karrd baterai,

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

dAPERHATIAN: Gunakan baterai s Makita.
Penggunaan bateral Makila yang tidak asil. atau
balerai yang sudah disbah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garanal Makila pada pengisl daya
dan alat Makita
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Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekall. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid batorai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengis| utang kartrid baterai
yang sudah diisi penub, Pengisian ulang yang
berlebih memperpandek umur pemakaian
bataral.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan

10 °C - 40 °C. Blarkan kartrid bateral yang
panas menjadi dingin teriebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Saat kartrid bateral tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya,

Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama {lebih dari anam bulan}.

PERAKITAN

MAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebolum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Memasang nosel

Sejafarkan proveks! pemandu pada nosel dengan

lekukan pangunc pada salongsang kKuncl masin,

Ialu dorong nosel dengan kuat ke dalem selongsong

kunci hingga terkunci pada lempainya dengan bunyi

kiik, Setalah memasang nossl, coba tank kemball

uniuk memastiken nosel lerpasang dengan aman di

lempatnya.

» Ghri: 1. Proyeks: pemandu 2. Lekukan pengunal
3. Selongsong kunc

PEMBERITAHUAN: Pastikan nosel talah
terpasang dengan benar ke mesin sehingga
proyeksi pemandu pada nosel pas dengan rapl ke
lekukan pangunci pada selongsong kuncl,

Melepas nosel

Pegang upung nosel dan putar ke arah yang ditunjukkan
oleh parah di ujeng nosel untuk melepaskan kunci
Tank nosal dar salongsong kunci setelah tidak lerkunci,
P Ghr2: 1. Ujng nosel 2, Selongsong kuncl

k3

[

B

i

PEMBERITAHUAN: Kotoran dan debu

yang menempel di permukaan mungkin akan
menyulitkan pelepasan nosel dari mesin, Dalam
kasus semacam ini, geser dan tahan selongsong
kunci ke arah rumahan motor terlebih dahulu, dan
kemudian putar ujung nosel untuk melepaskan
kunch,
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SAPERHATIAN: Hati-hati jangan sampai

tangan Anda terjepit di antara wjung belakang
selongsong kunci dan rumaban motor saat
melepas nosel. Seiongsong kunoi meluncur kembali
ke rumahan motar ketika nosel dilepaskan dan kuneci

= Gbr.3: 1, Selongsong kuncl 2. Rumahan mator

Melepas dan memasang tutup debu

1. Putar tutup debuy pada tempat masuk pengisap

dl bagian betakang rumakan berfawanan arah jarum

[am uniuk mengeluarkan tutup debu dari rumahan

Dua tab pengunc pada tutup deba dapal dilepas

dangan manyajajarkannya dengan alur pemandu pada

rumahan

= Ghr.4: 1, Tulup dabu 2. Tab pengunci 3. Tempal
masuk pengisap 4. Alur pemandu

2, Pasang kembali tutup debu pada tempal masuk

panglsap, sajajarkan kadua tab panguncl pada tulup

dabu dengan alur pemandu pada rumahan. Lalu putar

futup debu searah jarim jam agar erpasang kiuat dl

tempatnya

* Gbr.5: 1. Tutup debu 2. Tab pangunal 3. Tempat
masuk pengizap 4, Alur pemandu

Memasang dan melepas nosel

sETEL

Pilifharn aksesorn

Satu set nosel panjang membaniu membersihkan debu

dari lubang kecll dan Uik sempit, Panfang nosel dagat

dintur sesuai dengan kebutuhan Anda.

b Ghr.6: 1. Mosel 13 2. Nosel panjang R 3, Moaal
panjang F

1. Masukkan nosel panjang R melalui lubang udara
dan nosel 13 dar belakang ke depan. Lewsthan ity
gampal nosel 13 terpasang dengan benar di ujung
befakang nosel panjang R

» Gbr.7: 1. MNpss| 13 2, Mosel panjang R

2. Tempalkan nosel panjang F pada ujung cepan
nosel panjang R. Kancangkan nosel panjang F dangan
tangan hingga it telah kencang,

» Gbr.d: 1. Nosel panfang F 2. Nosel panjang R

3. Sajajarkan proyeks pamandu pada nosal

13 dengan lekukan pengunci pada selongsong kumci

masin, lalu dorong nosel 13 dengan kueat ke dakam

aalongaong kunci hingga lerkunci pada tempatnys

dengan bunyl kik

= Gbr.8: 1.Proyeks pemandu 2. Lekukan pengumnoi
3. Belongsong kunci 4. Nose! 13 5. Nosel
panjang R 6. Nossl panjang F

CATATAN: Gunakan nosal panjang R hanya unbuk
melakukarn jangkauan operasl vang kebdh pendak,
Gunakan kedua nosel panjang R dan F unluk
memungkinkan |angkauvan operasi yang kebih luas

4. Uniuk melepaskan nosel panjang, lepaskan nosel
13 darl selengzong kuncl dar mesin, lalu bongkar nosel
panjang.
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Memasang dan melepas nosel dan
perangkat tambahan pengempis

Pilifvan aksesori

PEMBERITAHUAN; Selalu pastikan untuk
memasang dan melepas nosel dan perangkal
tambahan pengempis hanya saat selang ventilasi
udara selesal dilepas dari masin. Menangani
aelang ventilasi udara yang terpasang lengkap ke
mesin dapat menyebabkan mesin berdin bdak stakil
sehingoa terjaluh

1. Sejajarkan proyeks pemandu pada nosel kalup

jepit dangan lekukan pengunoi pada selongsong kunci

selang ventidlasi udara lengkap, lalu dorong nosed katup

jepdl dengan kuat ke dalam salongsong kuncl hingga

terkunci pade tempatnya dengan bunyi kiik.

» Gbr10: 1. Mosel katup jepit 2. Proyeksi pemandu
3, Lekukan pengunci 4, Selongsong kunc
5. Selang ventilasi udara lenghkan

Perangkal tambahan karet opsional

Perangkal tambahan karet opsional harus ditempatian
di atas nosal. Barhati-hatilah untuk tidak meamasang
parangkat tambahan karat langsung ke salang ventilasi
udara lengkap,

i Sajajarkan proyeksi pamandu pada nosal

13 dengan lekukan pengunel pads selongsong Kunc

selang venlilas udara lengkap, lalu dorong nosel

dengan kuat ke dalam sebongsong kunc hingga

terkuncl pada tempatnys dengan burnyl kik,

il Tempalkan parangkal tambahan karal

di ates kepala nosel dengan mendorong dan

mangencangkannya dengan langan g lempalnys

® Gbr11: 1. Perangkat lambahan karat 2. Mosal 13
3. Belang ventilasi wdara lenghap

PEMBERITAHUAN: Pastikan nosel telah
terpasang dengan benar ke selang ventilasi
udara lengkap sahingga proyeksi pamandu pada
nosel pas dengan rapi ke lekukan pengunci pada
selongsong kuncl,

2. Putar tutup debu pada tempal masuk penglsap
dl bagian belakang rumahan berlawanan arah jarum
jam untuk mangeluarkan tutup debu dar rumahan,
Dua tab penguncl pada futup debu dapat ditepas
dangan menyajEjarkannya dengan alur permandu pada
rumahan.
= Gbri2: 1. Tulup debu 2. Tab pengunc 3. Tempal
masuk pengisap 4. Alur pemeandu

3. Pasang ujung selang ventilasi udara lengkap
ke lainpal masuk penplsap, sejalarkan kadua lab
pengunci pada selang ventilasi udara lengkep dengan
alur pemandu pada rumahan, Kemudian pegang dan
pular kancing baelakang sslang ventidas) udara lengkap
saarah jarum jam agar terpasang kuat di tempatnya.
» Gbr.13! 1. Selang ventidasl udara lengkap
2. Kancing belakang 3. Tempat masuk
pengisap 4. Tab pengunci 5. Alur pemando

4, Untuk melepas nozel dan perangkat tambahan
pengemps, [kull langkahdangkah pemasangan secara
terbalik:
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PEMBERITAHUAN: Selalu pegang dan putar
kancing belakang selang ventilasi udara lengkap
untuk memasang dan melepas selang ventilasi
udara lengkap pada tempatnya.

Memasang saringan opsional

Pilihan aksesori

Saringan berkimerja tinggi opsional (Saringan C)
tersedian untuk membatasi masuknya debu ke datam
mator dalam kondisi kerja yang berdaebu

1. Puter tutup debo pada tempat masuk pengisap
ol baglan belakang rumatan bertawanan arah Jardm
fam untuk mangeluarkan tutup debu dari rumahan.
Dua tab pengunci pada lutup debu dapat dilepas
dengan manyejajarkannya dengan alur pemandu pada
rumahan.
» Ghr.14: 1. Tulup debu 2. Tab pengund 3, Tampat
masuk pengisap 4, Alur pemandu

2. Ganli saringan berkinerja tinggi opsional pada
tempat masuk pengisap, sejagarkan kedua tab pengunaci
padn saringan opslional dengan alur permandi pada
rumahan. Lalu putar saringan apsional searah janm
Jam agar lerpasang kual o iempatnya
= Ghr.15: 1. Saringan berkinesja tinggt opsional
2. Tab pengunci 3, Tempat masuk pengisap
4. Alur permandu

PEMBERITARUAN: Saringan berkinerja tinggi
opslonal (Saringan C) dapat digunakan kemball
barkali-kali dengan membersihkannya. Bersihkan
debu dar saringan secara teratur karena saringan
yang tersumbat dapat menghalangi aliran udara
dan menyebabkan pengoperasian yang kurang
ofislen. Sesekall cuci saringan di dalam air, bilas
dan keringkan secara manyeluruh di tempat
teduh sebelum digunakan.

PEMBERITAHUAN: Jangan mengusap,
menggosok, atau menggores saringan berkinerja
tinggi opsional (Saringan C) dengan keras.,
Fastikan untuk menggoyang atau maniup debu
dari saringan dengan hati-hati,

DESKRIPSI FUNGSI

MAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebalum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

MAPERHATIAN: Selalu matikan mesin sebalum
memasang atau melepas kartrid baterai.

HAPERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kedakalan untuk memegang mesin
dan karirid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya lergelincir dan tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada masin dan kartrid
brateral dan eedera dirl
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= Ghr.i6: 1. Indikator berwarna merah 2, Tombal
3. Kartrid bateral

Lntuk mebtapas kartrid bateral, geser dar measin sambil
menggeser tombol pada baglan depan kartrid,

Untuk memasang karird baterai, sejajarkan kdah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dafam tempatnya, Masukkan seluruhrys sompal
terkunci peda tampatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika Anda bisa melihat indikator banyama mearah
sepertl yang ditunjukkan pada gambar, ind artinya kartrid
baterai tidek ferkunci sampuma.

MAPERHATIAN: Selalu pasang kartrid bateral
Mp&ﬂ-l.lhﬁ-"jﬂ- sampal indikator berwarna merah
tidak terlihal Jika tidak, bisa lerlepas dar mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
alau orang di sekitar Anda,

SAPERHATIAN: Jangan memasang kartrid
bateral secara paksa. Jika karind tidak bergeser
dengan mudah, berarll tidak dimasukkan dengan
benar.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid bateral depgan indikator
® GbrA7: 1. Lampu indikator 2, Tombol pemerksasn

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid bateral untuk
malihat kapasitas baberai yang fersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa defik.

Lamgpa indlkator HKapasitas
I D ﬂ yang lersisa
Mriyats Mati Berkedip
I I I I T5% hinpga
100
i 0% hingga
| 5%
l I U :| 25% hingga
| a0%
l |_| D ﬂ 0% hirgas
1 5%
ﬂ |:| D [:| 3l ulang
| babarai
Bataral
l l D D mumgkin
ri simfah rusak.
CATATAN: Terganiung kondisi panggunaan dan subu
Imgkungannya, panunjukkan mungkin saja sedikil
berbada dari kapasitas sebenamya.
CATATAN: Lampu indikator perama (ujung kin) akan
berkedip ketika sistem pedindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ind dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
bateral, Sistem inl memitus daya ke molor secara
olomats untuk meamperpanjang umur pakal mesin

dam baterai. Mesin akan berhenti secara clomaelis saat
dioperasikan jika mesin atau bateral mangalami salah
aatu dari kondizi-kondis] berikut inj

Perlindungan kelebihan beban

Jika mesin/bateral digunaken dengan cara yang
manjadikan bateral mengeluarkan anss tinggi yang
beriebihan, mesin akan berhanti secara olomatis:
Dralarn situasi inl, matikan mesin dan henlikan
pakerjaan yang menyebabkan mesin mangalami
keleblhan baban. Kemudiam, nyalakan mesin untuk
kemball metanjutkan pekerjaan

Perlindungan panas berlebih

Saat mesin/bataral terlalu panas, mesin akan berhenti
secars otomats, Uniuk situasi inl, biarkan masin
mangadi dingln sebelum menyalakan mesin lagl

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Saal daya bateral hamplr habis saal degunakan, lampu
akan berkedip uniuk memparingatkan Anda. Kemudian
mesin barhenti secara ctomatis,; dengan lampu akan
tetap menyala selama kurang lebin 10 detk, segera
salalah daya bateral menjadi barfalu rendakh uniuk
beroperasi selama PENGGURARD Terus-mensrs Dalam
kondisi semacam inl, lapaskan balerai dan masin dan
=i ulang baterai,

Perlindungan terhadap penyebab
lain

Sistem parlindungan juga dirancang wntuk panyabak

Iain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan

mesin untuk berhent secars olomatis, Lakukan semua

fanghkah barikul inl untuk mengatasi panyebabrya, saat

mesin dihentikan sementara atau barhenti beroperasi,

1, Matikan mesan, dan kemudian hidupkan kemball
urituk memula ulang.

2. I=ibaterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisl ulang,

3. Biarkan mesin dan bateral menjadi dingin.

Jika tidek ada peningkalan yang dapat ditemukan
dangan memulinkan sistam perindungan, hubungl
Fusal Servis Makita setempal Anda,
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Kerja sakelar

HMAPERHATIAN: Sebelum memasukkan

Rartrid baleral pada mosin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF" saat dilepas.

JAPERHATIAN: Sakelar dapat dikunci dalam
posisi "ON" untuk memberikan kenyamanan bagl
operator selama penggunaan dalam jangka waktu
fama, Berikan perhatian saat mengunci mesin
pada posisi “ON".

SAPERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai dengan tombaol kunci aktif terpasang.
SAPERHATIAN: Saat mesin tidak dioparasikan,
tekan pengunci pelatuk dari sisl di mana tanda

pangunc {5} ditunjukkan untuk mengunc
pelatuk sakelar di posisi "OFF™.

Tombol pengunci pelatuk
Untuk mencegah palatuk sakelar dari ditarik secars
lhdak gengaia, lersedia tormbot penguncl pekatuk. Untuk
manjalankan mesin, lekan tombaol pengunc palatuk dari
sisi di mana fanda pembuka kunci l:"|!u:| ditunjukkan
Untuk mengunci mesin, tekan tombol pengunc pelatuk
dari aisi di mana landa pengunci (5] ditunjukkan
Pastikan uriuk menyetsl kamball tombol pengunc
pelatuk ke posisi terkunc setelah sstiap kadi digunakan
» Gbr.1B: 1, Pelaluk sakelar 2. Tombol pengunc
pelatuk 3. Tanda pambuka kunc 4. Tarnda
pengunc

-PEM.E_‘.E_EH-'AHEFAH Jangan menarik dalam-
dalam pelatuk sakelar tanpa melepaskan tombol
pongunci pelatulk. Hal ini bisa merusak sakelar

Pelatuk sakelar

Volume udara dapat dikontrol dengan menokan pelatuk
sakelar, Vofume vdare bertambah dengan menambah
tekanan pada pelatuk sakelar, Lopaskon pelatuk
sakalar untuk berhenti.

* Gbhr19: 1. Pelaluk sakelar

Tombol kunci

Untuk pengoperasian terus-menarnes, takan tombol
kuned sambil menarik pelatuk sakelar lalu lepaskan
petaluk sakedar. Untuk membatalkan operasi berkunci,
tarik pelatuk sakelar sepenuhnya, kemudian lepaskan.
B Gbr20: 1. Pelaluk sakslar 2, Tombol kunci

Menyesuaikan volume udara

“alume udara dapat diubah dalam empat mads, yaitu

4 |Maksimum ), 3 (Tinggl), 2 (Sedang) dan 1 [Rendah),

bergantung pada aplikasi dan beban kerja.

Tekan ipmbod penyesualan volume udara untuk beratih

mode datam urutan bertkul. Mode berubah setiap kali

Anda menakan tombol.

= Gbhr21: 1. Volume udars rendah 2. Velumes udars
sedang 3. Volume udara tinggi 4. Volume
udara maks 5. Tombod penyesuaian volume
udara

Tabel pengaturan volume udara

Mods volume udara Valurme udars maksimurm
4: Wiksistl 1,1 m'iiin
X Tinggl 1.0 mimin
Z Sadanpg 0,8 mimin
1: Rendah 0,6 m'imin

Vetume wdars maksimum diukur tanpa nosel,

CATATAN: Mode volume udara dapat diubah
sabalum menyalakan mesin

CATATAN: Measin memulai kembali operasi dalam
mode volume wdara yang lerakhir digunakan

Menyalakan lampu

dAPERHATIAN: Jangan melihat lampu atau
sumber cahaya secara langsung.

Umnluk manyalakan lampu, Iskukan salah salu langkah

barikut

] Takan tombaol penyesualan volume udara unfuk
menyalakan lampu. Lampu akan tetap menyvals
selama Kurang lablh 10 detik

] Tarlk pelaluk sakelar untuk menyalakan lampu.
Larmpd tedap menyala sslama pelatuk sakelar
ditarik. Lampu akan padam kira<kira 10 detik
satelah menghontikan oparasi.

CATATAN: Saal Kapasitas bateral yang 1ersisa
lemah, lampu mulai berkedip. Dalam kondisi tersabul,
di mana lampu mulai berkedip berganiung pada suhu
di tempat kerga dan kondis| kartrid bateral

* Gbr.22: 1. Tombol penyesualan volume udara
2. Pelatuk sakelar 3. Lampu

Lubang penggantung

AAPERHATIAN: Sebalum menggantung mesin,
selalu pastikan bahwa lubang penggantung tidak
rusak.

APERHATIAN: Gunakan komponen
penggantung/pemasangan untuk tujuan yang
dimaksudkan saja. Mengogunakan untuk tujuan yang
tidak dimaksudkan dapal mangakibatkan keoslakaan
atau cadera dir.

AAPERHATIAN: Penahan beban yang
digolongkan untuk rak dan dudukan mesin
Anda perlu dipelajari terlebih dabulu, Jangan
meletakkan mesin jika melebihi beban penahan
pada rak dan dudukan,

MAPERHATIAN: Pastikan lubang penggantung
lerpasang eral sebelum melepaskan pegangan
Anda.

Gunakan lubang penggantung di bagian belakang atas
rumahan unituk menggantung mesin pada pengait rak
dan dudukan,

» Gbr.23: 1. Lubang penggantung 2. Kait
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Memasang kait

Filihan aksesori

MAPERINGATAN; Gunakan bagian
penggantung/pemasangan hanya untuk tujuan
yang dimaksudkan, misalnya, menggantung
mesin pada sabuk mesin di antara pekerjaan atau
interval kerja.

SAPERINGATAN: Berhati-hatilah untuk tidak
membebani kait karena terlalu banyak tenaga
atau beban yang tidak teratur dapat menyobabkan
kerusakan pada mesin yang mengakibatkan
codera diri,

MAPERHATIAN: Ketika memasang kait, selalu
kencangkan sekrup kuat-kuat. Jika tidak, kad
mungkin akan terepas dari alat dan mengakibathan
cedara badan

AAPERHATIAN: Pastikan untuk menggantung
mesin secara aman sebelum melepaskan
pegangan Anda. Pengait yang tidak memadai atsu
tidak saimbang dapat menyvebabkan jatuh dan Anda
mungkin tarfuka.

® Gbr.24: 1. Alur 2. Kait 3. Sekrup

Kait bisa digunakan untul menggantung mesin
sementara. Bisa dipasang pada salah satu sisi mesin,
Untuk memasang kall. masukkan ke dalam alur pada
rumah mesin pada salah satu sisings dan kemudian
keneangkan dengan sekrup, Unluk melepasnya,
kendurkan sekrup dan kemudian tarik kefuar

PENGGUNAAN

MAPERHATIAN: Jangan arahkan nosel ke siapa
pun di sekitar selama pangoperasian.

PEMBERITAHUAN: Jangan menghalangl
inlet pengisap danfatau outlet blower selama
pangoparasian,

Peniupan dalam penggunaan umum

Nozel yang direkomendasikan

—  Nosal 13

Bersihkan parmukaan dan lantai kerja Anda dengan
menlup debu, kotoran, serpihan, kepingan, atau limbah
SOCACA LTI,

Arahkan nosel ke permukaan pada jarak yang seswal
dan ayunkan untuk meniup seluhnya,
* Ghri5

MAPERHATIAN: Jangan pernah meniupkan
serplhan ke arah orang di sekitar atau hewan
peliharaan.

AAPERHATIAN: Gunakan alat pelindung diri
sepearti masker debu dan pelindung mata.

PEMBERITAHUAN: Buang sumbatan pada
permukaan sebelum operas] peniupan.

Peniupan di ruang terbatas

Nosel yang direkomendasikan
—  Nosel 3

Meniup ke tampat lerbatas, sudul, dan ruang di dekal
dinding uniuk menghilangkan debu

Arahkan nosel lurus ke ruang pada [armk yang wajar
can lekan pelaiuk sakelar untuk mengonirel volums
udara yang ditiupkan.

» Ghr.26

» Gbr.27

SAPERHATIAN: Jauhkan nossl pada jarak yang
wajar dari titik tiupan untuk menghindari tiupan
dobu ke udara.

AAPERHATIAN: Gunakan alal palindung diri
sapertl masker debu dan pelindung mata.

PEMBERITAHUAN; Hindari manghalangi
lubang ventilasi udara di sekitar outlet blower,
Jika tidak, dapat menyebabkan kebisingan

dan getaran yang tba-tba dan mungken dapat
memangaruhl kineja mesin

» Gbr.28: 1. Lubang ventlasi udara 2. Dutled blower

Membersihkan saringan udara

Nosel yang dirokomendasikan

—  Moss| T

Permukaan saringan debu dengan meniupkan udars
malalui sailu sisi saningan ke sisi lBinnya

Arahkan nosel pada permukaan saringan dalam |arak
pendek dan ayunkan dar sisd ke sisi untuk maniup daby
dari parmikaan

» Ghr.29

dhPERHATIAN: Gunakan alat pelindung dirl
BSparti mazkarda by dan paliaung mats,

CATATAN: Arahkan nosel pada sudut sesuai dengan
gans lusr sanngan 5Ehlr|gga ek yang menempe|
 dapat dengan mudah dihilangkarn,

Hembusan luas dan area terbuka

Nosel yang direkomendasikan

Nomad fangkauan lebar
Hembuskan udara di atas koioran dan cairen pada
permkaan yang terbuka lebar ssperl deskiop dan

lanial, menggunakan nosael lima lubang dangan
fangkaucan tiupan 120 derajat

Arahkan nosel ke area vang luas dalam |arak terienty
dan ayurtkan bolak-ballk dan dan sish ke sisi uniuk
meniup secara luas

* Ghr.30

MAPERHATIAN; Gunakan alat pelindung diri
saparti masker debu dam pelindung mata.
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Memompa plastik yang dapat
dipompa

Nesel yang direkomendasikan
—  Nosel kaltp fepit

—  Nozel 13

Volume udara yang dapat ditiup dengan kartrid
baterai yang terisi penuh BL1860B tanpa mengisi

ulang
Jumiah bata
Wialurme udars pantai plastik of1
Mode valums yang dapal ditiep | &m setara dangan
udara {Dengan nosel valume udara
katup [apit) {Dengan nosel
katug jopd)
4: Maksimal 120m' 110
3: Tegg 134 m" 15
2 Sadang 16,8 m’ 130
1: Rendah 22 180
CATATAN: Tekanan udara keluaran maksimum
mesin im adatah 20.2 kPa
{Dengan nosel 13)

Pompa mainan pantal, bantal, dan plastik kel
semacamnya yang dapat dipompa dengan nosal katup
JepL.

FPompa kotam taman. kasur udara, dan plastik besar
samacamnya yang dapat dipompa dengan nossl 13,

Masukkan nosal ke saluran masuk udara pada benda
yang dapat dipompa dan tark pelatuk sakelar untuk
mufal memeomps

Lepaskan pelaluk sakelar secara perfahan unbuk
mangurangi vofume udara saat benda yang dipompa
hamplr terisl penub, Lepaskan nosel dan empal masuk
udara setelah manghentikan aliran udara dan kemedian
twtup tempat masuk udara.

* Gbr.31
» Ghbr.32

APERHATIAN: Selalu berhati-hati untuk tidak
mamempa benda yang dapat dipompa secara
barlebihan selama pengoperasian. Jika tidak,
benda yang dapat dipompa tersebul dapat meledak
mungkin menysbabkan kerusakan pada maesin dan
cedera dirl

MANPERHATIAN: Jangan pernah meninggalkan
masin fanpa pongawasan somentara nosel
terpasang pada benda yang dapat dipompa atau
selama pengoperasian,

SLPERHATIAN: Ketahuilah bahwa aliran udara
hangat dapat mengalir melalul lubang ventilasi
udara di leher nosel katup jepit kerena sirkulasi
udara.

CATATAN: Pastikan untuk memasukkan nosel katup
jepit sapenuehnya melalui saluran masuk sdar
sehingga kepala nosel berfungsl untuk membuka
katup penuiup di delam saluran masuk udama.

CATATAN; Untuk barang yvana dapat dipompsa
dengan bukaan saluran masuk udara kecll,
masukkan wung sampit nosel katup jepit ke saluran
maauk udara hingga leher kepala nozel menyentuh
tepi saluran masuk udara.

CATATAN: Untuk barang yang dapat dipompa
dangan bukaan saluran masuk udara besar,
masukksn kepala nosal katup j@pil sepanuhnya ke
saluran masuk vdara untuk membuka katup penutup
di dalam saluran masuk udara

» Gbr.33: 1. Kelup penutup 2, Bukaan saiuran masak
udara kecil 3. Bukaan saluran masuk udara
besar 4. Leher botod §. Lubang ventilasi
udars

CATATAN: Jika saluran masuk odara pada benda
yang dapal dipompa relatl lebih kecl dan Kepals
nasal katup jepil, tekan dan perbesar saluran masuk
udara dengan tangan kalu putar dan tehan kepala
nosel ke saluran masuk udara

Peniupan di lubang dan titik sempit

Pilihan aksesori

Nosel yang direkomendasizan
— et nossl panfang

Bersihkan debu dari lubang-lubang kecil dan titik-titik
sempit Panlang nagel dapat dialur sesuai dangan
kebutluhan Anda.

Pasang nosel panjang R dan F secara bersamaan
unfuk mamungkinkan jangkauan operas| yang kebsh
parjang, misanya, mambersihkan lubang jangkar alas
kakl Anda,

= Ghr.34

Gunakan nesal panjang R hanya unltuk malakukan
jangkacan cperasi yang lebih pendek, misaloya,
mambersitkon noda di dinding,

» Gbr.35

JAPERHATIAN: Gunakan alat pelindung diri
soperti masker debu dan pelindung mata,

Peniupan di ruang sempit

Filthan aksesori

Nosel yang direkomendasikan
Mose! feksibel 6

Tiup debu dari tempat yang sulit dijangkau. Sangat
efektif untuk pembersihan mesin, penghilangan debu di
datam mobdl, peniupan debu casing Kompuler,

Arahkan nosel pada sudut dalam jarak sentuhan, dan
tiup mak mundur uniuk membersibkan debu yang
tertinggal. Ubah sudut nosel saat Anda meniup wniuk
membantu menup beberapa serpihan dan dabu yang
lebih keras

& Ghr.36
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#APERHATIAN: Gunakan alat pelindung diri
sepertl masker debu dan pelindung mata,

PEMBERITAHUAN: Hindari manghatangi
lubang ventilasi udara di sekitar ujung selang
fleksibel, Jika tidak, dapat menyebabkan kebisingan
dan getaran yang tiba-tiba dan mungkin dapal
memengarhi kinerja mesin

= GbrdT: 1. Lubang venlilas udara

Mengempiskan plastik yang dapat

dipompa
Pitihan aksesori

PEMBERITAHUAN: Aliran udara buang
mengalir malalul cutlet blower pada mesin.
Jangan mengalirkan udara buangan ke dinding,
langit-langlt, atau ruang tersembunyl pada
bangunan.

PEMBERITAHUAN: Hindari mangempiskan
barang-barang yang bisa dipompa dalam
kondis basah dan berdebu karena air, debu,
dan zat eksternal serupa pada permukaan dapat
mencapal motor yang menyebabkan kerusakan
pada mosin, Keringkan dan bersihkan barang
yang bisa dipompa secara menyaluruh sebalum
melakukan operas| pengempisan,

PEMBERITAHUAN: Jangan pernah
meninggalkan mesin tanpa pengawasan saat
mengempiskan barang yang bisa dipompa.
Menjalankan motor lerus menerus setelah
pangempisan selesai dapat menyebabkan panas
berlebih,

Nosel dan perangkat tambahan yang
direkomendasikan

—  Selang vaniilasl wdars fengrag

—  Nossl! kalvp il

—  Perangkal lambahan karet 20 - 30
—  Parangkal lambahan karef 65

Kempiskan barang yang bisa dipompa dangan nosel
yang lepnt sesual dengan preferensi don penerspan
Anda.

1.  Tempatkan nosel ataw perangkat tambahan karsd
ke selang venlilosh udara lengkap

2. Gant tutup debu pada saluran hisap mesin
dengan selang ventilasl udara lengkap,

3. Masukkon nossl ke dalam katup udara atau
letakkan perangkeat tambahan di atas katup udara pada
benda-benda yang dapat dipomgpa, dan tark pelajuk
sakalar untuk mulai mengempiskan.

4. Lepaskan pelatuk sakelar secara perlahan uniuk
mangurangi volume isap saal benda yang dapat
dipompa mendekati kempis sepenuhnya.

5. Lepsskan nosel atau perangkat tambahan dar
katup udara setelah menghentikan sliran udara don
kemudian tutup ketup udara.

Dengan nosel katup jepit
* Gbr.38

Dengan perangkat tambahan karet 20 - 30
» Ghr.30

Dangan peranghat tambahan karet 65
= Ghr.d40

PERAWATAN

APERHATIAN; Selalu pastikan bahwa mesin
dimatilan dan Kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

Untuk menjaga KEAMAMNAN dan KEANDALAMN mesain,
perhaikan, perawatan alau penyelelan lainnys hanss
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi ataw Pabrik
Makita: sslalu gunakan suku cadang pengganti bustan
Makita

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bansin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebablan perubahan warna, perubahan

Membersihkan badan

Bersihkan badan mesin dangan kain kering atau Kain
yang dibasahi air sabun sacar barkala.

Membersihkan nosel

Bersihkan sumbatan atau debo yang menghalangi
Bukaan nasel sebelum dan sesudah seliap
panggunaan

Melepas dan memasang penyaring

dAPERHATIAN: Setelah membersitkan
penyaring, pastikan untuk memasangnya kembali
Pada posis| yang benar,

Bersihkan sarngan secarn berkaka karena
manggunakan saringan yang tersumbat dapat
menyehabkan kinerja peangisapan yang bunak

1. Puter tutup debu pada termpal masuk panglsap

di bagian belakang nemahan berawanan arah jarum

jarm untuk mengeluarkan twuiup debu dard rumahan

Dua tab pangunci pada tutup debu dapat dilepas

dengan menyejzjarkannya dengan alur pemandy pada

rurmahan

* Gbr.41: 1. Tutwp debu 2. Tab pengunci 3. Tampat
masuk pengisap 4. Alur pemandu

2. Keluarkan penyaring spons bundar B (abu-abu

hitam ) dari tempat masuk penglisap.

» Ghr.d2: 1. Penyaring spons bundar B (abu-abu
hitam)

Jangan melepas penyaring spons A (kuning) yang
ditempatian lebih jauh di dalam tempat masiuk
pengisap karena periu diposisikan untuk malindung
motar dart kerusakan

» Gbr43: 1. Panyaring spons A (kuning}
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3. Lapdan kibaskan debu dar penyaring spans
bundér B dengan tangan. Sesekall cuci saringan di
datam air, bilas dan keringken secara manyeluruh di
tempal tedubh sebelum digunakan

I Ghrd4

= Ghrd5

PEMBERITAHUAN: Setelah dicuci dengan air,
keringkan penyaring spons bundar B sebelum
dipasang. Saringan yang tidak cukup kering dapat
mengurangi masa pakai motor,
PEMBERITAHUAN: Dilarang mencucl saringan
dengan masin cucl.

FPEMBERITAHUAN: Jangan menggosok atay
menggores saringan dengan benda keras seperti
slkat dan pengeruk.

CATATAN: Saningan akan sus seiring waktu.
Disarankan untuk memiliki cadangannya.

4, Pasang kembali saringan spons bundar B di

tempal masuk pengisap. Pastikan ujung bagian dalam

bukaan pangisap menahan panyaring spons bundar B,

damn tidak ada celah antara saringan spona dan bukaan

pengisap

» Gbr.d46: 1. FPenyanng spons bundar B 2. Lijung
bagian dalam

5, Pasang kembali tuiup debu pada tempal masuk

pengisap, sejajarkan kadua tab pangunci pads tutup

debu dengan alur pemandu pads rumahan, Lalu putar

fulup debu searah jarum jam agar terpasang kuat di

tempatnya

» Gbr.4T: 1. Tulup debu 2, Tab pengunc 3, Tempat
masuk pengisap 4. Alur pemandu

PEMECAHAN MASALAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemerikeaan mandin teriebih dahulu, Jka Anda manpamukan masalah yang
lidak dijelaskan dalzm buku petunjul ini, [angan coba membongkar mesin, Hubungl Pusat Servis Resml Makita, dan
salalu gunakan suku cadang pangganti Makita untuk perbaikan,

Koadpan Tidak Maormad
Pumggal]

Keomungkinan penyabab (kerssakan

Porbaikan

Moder tidak bergalan
[EC T

Selem panpgarsh licak bakeria secara

Minlatah pesal servia resmi selempat unluk
melakulan perbpban.

Moo bamarnill setelah digunahen Pangs berlelih

BEbaniE

Hemikan perggingan mesin uniues
mandinginkarnya

Masin tidak mencapal valene udara
maksimum

Sestem panpgerak tidak bakens secara
benan,

Miriatah pisat sards resmi seiempat untuk
meloiuhan perbaiEan.

Gelaran tidak nommal:

= wagera handlkan masin! e

Silem penggarak lidak bekarja secarm

Mintalah pusaf servis resmi selempal untuk
melakukan perbaisan.

Motor tidak dapat barbanii
~ Gegarn lopaskan baterml

Gangguan lisink ata alekironik

Lepas bateral dan minlalah pusat servis resm|
selempad untuh melakukan perbaikan

AKSESORI PILIHAN

MAPERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan Inl dengan
produk Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesor atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesor ateu perangkat
tambahan yang sesual dengan ujuan yang telah
ditetapkan

Jika Anda memerlukan bantuan lebib fnci berkenaan
dengan aksesor ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat,

. Mosal 3
L] Mosal T
Mosel 13

L] Mosal jangkauan lebar

L] Mosal katup jepit

. Mosel feksitel 6

+  Sel nosel panjang

L] Selang ventilasi vdara lengkap

] Parangkal lambahan karet 20 - 30

g Peranghat tambahan karet 65

) Sanngan ¢

] it

. Baterai dan pengisi daya ash buatan Makha
CATATAN: Beborapa itern dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket produk
sebagal akasesor standar, Ketengkapan iHam dapal
barbkoda dori satu negara ke negara lainnya
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: DAS180
Kelspian udara {pueata) 163 mis
Kelaman udara (rmakaimum) 200 s
Isi praschu wdara maksimum e 1.1 mimin
Daya 2.8 (0.20 kgf)
hembuzan VR
maksimmm
) AN (O11 gty

Panggunaan | 4; Maks ISIMF-
bifarrsan T 3 Tinggl 20 min

2. Sedarfana 30 min

1: Randah 55 min
Tiekatriain wciarn maksimiim © 29.7 kPa
Dimensi (PxLxT) " 179 mm % 92 mm % 287 mm
Violtan terkadar [, ey
Barst barsin 1.2-1.7 kg

' Tanpa muncung
* Dengan bateri model BL 1860
7 Dengan muncung 7

L] Dissbabkan program penyefidikan dan pembangunan kami yang berterusan. spesifikast yang larkandung di
dalarm inl adalah tertakiuk kepada perubahan tanpa notia,

] Spesifikasl mungkin berbeza menglkul negara
L] Barat mungkin berbaza barganiung kepada pemasangan, lemmasuk kartr baten. Kombinasi paling fingan dan
paling barat, menglkul Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di datam jadual,

Kartri] bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Harlr| batedi BL1815N / BL1EZ0B ! BL1E30E f BL18408 / BL18508 ¢ BL1ES0B

Pangacas DCY18RC ! DC1ERD f OC1BRE ! DC1ES0 ¢ DCASSE [ DC1BSF {
DC185H ! DCEWE

. Seaelengah karlr] bater dan pengecas yang disenaraikan di aias munghkin tidak tersedia bergantung pads
kawasan kediaman anda

AAMARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Panggunaan
mana-rmana kartrj bater dan pengecas lain bofeh menyenabkan kecederaan dan/atau kebakaran,
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Muncung dan alat tambahan yang beleh digunakan

Aksesori pilihan
Muncung dan alat tambahan | Panggunaan dan tujuan Diamatar
Muncung 3 Menghambies wdara kepada rusng tarkuning, sudut fan rang @30 mm
hardakatan dinding urluk membuang hebuak
Muncung 7 Membiuang habuk pada penagiz a7 mm
Muncurg 13 Menggunakan sebagal panghombys 813 mm
Wambersihkan parmukas kare dan menghambus habuk secara umum
Pambersihan lubang sash dengan muncung panjang pilikan,
Barfungsd ssbagal sambungan Snlens munGue panjeng den salhur
keduar panghambus alal.
Menggunakan sebagnl afal pengembung udsra
Menggembungkan kolam boleh kembung ata Bam udara yang besar,
Menggunakin sehagsl alar pengempis woam
Mangemgizkan kolam baleh kambung staw filam udara yang basar
Barfungsi sabagal sambungan antara hos bolong udara lenghap dan
atal tarmnéiaban getah.
Muncung fial luns Merighembies udara ke atas koloran dan cecain pada deskiop dam ab.0 mm
kewasan barlbaka luss, * Sebafgai dismeter
Jigat ambassan: 120° dengan 5 lubang lishang nnggal
Manggambungkan' mengamaiskan meman pantai, bantal dan plaste av.0mm

taluh wombung yang semupa
* Diperas| pengempisan boleh dilakukan dengan hos bolong udara
lengkep pilihan,

Muncung leksibel 6

Menghembis kehar hobuk daripsda menasmenn lampe sukesr dicapal,
PO dan parentl ying serupa,

6.0 mm x G0 mm
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Muncung dan slal tambohan | Penggunean dan fujuan Dlamiter
Bal muncumng penjang Sal muncung sesual ik menghambus kebus tabuk darpads lubeng | 88.0 mm
sauh dan tompat yang semgit. Panjang muncung baleh diukah dangan
manyambungkan dan menanggalkan dua kapaka muncung,
* Panijang munaung bolah dipesang manggunakan mancuang 13 sebagal
#:,____.,4_-,-.-5—“—::'5:': e,
Hos balong udara lenghap Mangemgiskan Ham belah Kembung dengan munoung yang sesus
dalam operasi.
Alat tembalan gatan 20 - 30 Kepala muncung sesunl ik mengempssken Bam udara, rekil, bot 820 - 30 mm
dan kolam. * CHukur sebags
* Alal ismbahan ind pario dipesang dengan hos bolong udara lenghkap dametar luar,
dan mumeung 13 bersama-sama.
Alat tamaahan sasus untuk membanpgkus paksian anda dangan ol mm

memampat keluar udara daripadanya
* Alal lambaban ind periu dipasang dengan bos bolang udara lengkap
dan muneung 13 bersama-sama

Afal tsmiahan dirseka bentuk uniuk mergurengkan mesakan babu ke
dalam modor di bawah kesdagn kesja barhabuk.
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Barikul manunjukkan simbal-simbod yang boleh
digunakan uniuk akat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sehelum menggunakan

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

Baca manual arahan

dhAMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, llustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dangan alat Kuasa ini. Kegagalan unfuk memaiuhl
semua arahan yang disenaraikan di bawsh baleh
menyebabkan kejutan elekirilk, kebakaran dan/atau

Jmihkan tangan daripada bakagian
bearpusng.

Remiul yang panjang mungkin
manyababkan kemalangan kekisutan

Pastian orang sekeliing jouh

Pakai parlirdungan mata dan lelinga,

Jangan dedahkan kegada kalembapan

Hanya untui negarna-nagara EL
Diinetrablkan kehediran komponen
bexrbahaya dalam perstatan, sea paralatan
glakink dan eaktranik, akumuiator dan

kecoderaan setius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa

depan.

Istilah “alal kuasa”™ dalam amaran manguk kepada alat
kussa yang menggunakan ienaga elekirik (kabel) atau
alal kuasa yang menggunakan batert (tanpa kord)

Keselamatan kawasan kerja

Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan,

teatarl boleh member kesan negatit 2 Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
terhadap pessekitaran dan kesitatan yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
VERLIRIR . : cecair, gas stau habuk yang mudah terbakar,
o e i i Al g o oy R i B
banrigan i rarahil menyatakan debu atau wasap.

Muengikid Arshan Erapah mengenai ssa 3, Jaughkan kanak-kanak dan orang ramai semasa

parsiatin elalkdri dan elekirenik dan
mengonal kwmalnior dan batari dan sema
akumulsior dan bateri serla ponyesusan
dangan undang-undong negarm, sisa
peratatan elskirik, beled dan akurmulslos
handaklah desmpankan socara barEsingan
can dhaniar ke lempal pengumpulan
berdsingan uriuk s=a perbandaran

b maped sl mengikul peraluisn
pariindungan pareekiarmn

Ini dstisnjukkan clah simbal teng semgah
taroda yang tersilang pada peratatan,

mengendalikan alat kuasa. Gangguan bolah
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elaktrik

i

Palam alat kuasa mestl sepadan dengan

soket. Jangan ubah swai palam dalam apa cara
sekallpun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi,. Palam
yang tidak diubah susl dan soket yang aepadan
akan mengurangsan rsiko kejulan alokink,
Elakkan sentuhan badan dengan permukaan

terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti

sejuk. Terdapal paningkatan rsko kejutan elekik

jikia elekink terbumi terkena badan anda

Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan

atau basah. Alr yang memasuki alal kuasa akan

meningkatkan risiko kejutan elekink.

Jangan salah gunakan kord, Jangan gunakan

kord untuk membawa, menarik atau mencabut

palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahaglan yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
mieningkatkan risiko kejutan slakirik,

5 Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar, Penggunaan kord yang
sesudi untuk kegunzan luar menguranghan risiko
kejutan elekink

6 Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Panggunaan RCD mengurangkan
risiko kejulan elekirik.

Tujuan penggunaan

Alat bertujuan uniuk menghembus habuk, k]
menggembungkan dan mengemplskan Hem boleh

kambung, dengan muncung boleh tukar mengikut

pilshan anda, Sesual untuk kagunaan komorsidal 4
dan juga rumah, cih, membersibkan neang kerja,

mambuang habuk pada penapis dan menggembungkan
mabngn pantal
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Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pangguna perantak janfung atau peranti
perubatan yang serups harus menghubungl
pambual perant mereka daniatau dokior unfusk
nasinat sebelum mengendatikan atal kuasa inl

HKesalamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mangendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat, Kelekaan
sokolika semssn mengendalikan olal kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung dirl, Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan palindung
sepertl iopeng debu, kasul keselamatan tak
mudah lergalincir, lopl kesalamaltan atau
pelindung pendengaran yang digunakan uniuk
keadsan yang seaual akan mengurangkan
kacedaraan dir

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membaws alat,
Membawa atal kuasa dengan jar anda pada sals
atau mentenagakan alat kuasa dengan =uis pada
kedudukan hidup mengundang kemalzngan,
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan aiat kuasa. Sepans
atau kuncl yang ditinggalkan pada bahaglan
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecadaraan dirl.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
kesaimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membalehkan kywalan akat kuasa yong lebib
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakalan yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Fakaian longgar,
barang kemas ataw rambul yang panang bedah
terperangkap dalam bahagian yang bargerak
Jika perantl disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dangan batul, Penggunasn pengumpulan habuk
baleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyehabkan kecederaan
sevius dalam sekalip mata

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungl mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kussa, Gogal
meatilah mematuhl ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 dl Australia/
New Iealand. Di Australia/Mew Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakal
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

I

Menjad| tanggunglawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

nggunaln dan penjagaan alat kuasa
Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar,
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda, Alal kuasa yang betul akan
medakukan tugas dengan lebih balk dan lebib
sefamal pada kadar mana ia direka cipta,

2. Jangan gunakan akat kuasa [ika suis
tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuass yang tidak depat
dikawal dangan suis adalah barbahaya dan masti
dibaiki.

3, Cabut palam darl sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebalum membual sebarang
polarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-tangkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan #at kudsa secara tdak sengaja

4, Simpan alat kuasa yang tidak digunakan
jauh darl jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat Kupsa adaloh berbohaya di
tarsgan pangguna yang tdak terfatib.

5 Menyelenggara alat kuasa dan aksesorl,
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang
boleh menjejaskan operasi alat kuasa, Jika
rosak, balki alat kuasa sebelum digunakan,
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan olah
alat kuasa yang bdak dijaga dengan baik.

& Pastikan alat pemotong tajam dan bersih,
Aial pemaotong vang dijaga dengan batul dongan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemunakinan yang rendah untul terikat dan lebih
musdah dikendalikan

7. Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit
dan sebagainya mengikut arahan inl dengan
mangambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan, Penggunaan alal kuass uniuk
operasl yang berbeza dar vang dimaksudkan
boleh menyebabian keadean berbahaya.
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Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan parmukaan pegangan yang licin
tidak membalehkan pengandalian dan kawalan
saiamat bagi alat delam situasi yang tidak
dijangka,

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusul. Kekusutan sarung tangan kera kain pada
bahagian yang bergerak boleh manyebabkan
kecaderaan dir

Penggunaan dan penjagaan alat bater|

1.

Cas samula dengan pengecas yang ditemtukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesual
unfuk salu jenls pek baten mungkn menimbalkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bater lain,

Gunakan alat kuasa dengan pek bater yang
ditentukan secara khusus sahaja, Penggunaan
mana-mana pek boterd laln mungkin menimbukan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objok besi laln, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan darl satu terminal ke yang lain.
Mamintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran slau kebakaran,

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin

dikeluarkan daripada baterl; elakkan sentuhan.

Jlka tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air,
Cecair yang dikeluarkan dar baterl mungkin
manysbabkan kegatalan alau lecuran

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah sual, Baterl yang rasak atay
diubah suai mungkin menunjukkan pardaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, lelupan
alau risiko kecaderaan,

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
apl atau suhu yang berebihan, Pendedahan
kapada apl atau suhu melebdhi 130 "C mungkin
menyebabkan letupan,

lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pok bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan lidak belul atau pada suhw di fuar julal
yang dinyatakan mungkin merosakkan bater dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
manggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan kesslamatan alat kuaza dapat
dikekalkan

Jangan servis pok bateri yang telah rosak.
Barvis pek bateri henya boleh dilakukan cleh
pengeluar ateu penyedia semnvis vang sah

Ikut arahan untuk malincir dan manukar
aksasorl.

Arahan Keselamatan Penghembus
Habuk Tanpa Kord

Latihan

1 Baca manual arahan dengan teliti.

Biasakan dengan kawalan dan penggunaan
penghembus habuk yang betul,
2. Jangan sekali-kali benarkan kanak-kanak,
orang kurang keupayaan fizikal, deria
atau mental atau kurang pengalaman dan
pengetahuan atau orang yang tidak biasa
dengan arahan inl untuk menggunakan
penghembus habuk tarsebut. Peraturan
keselamatan setempat boleh mengehadkan
umur pengendali,
3 Jangan sekali-kali kendalikan penghembus
habuk ketika orang, terutamanya kanak-kanak
atau halwan peliharaan berdekatan,
4. Ingat bahawa pengendall atau pengguna
bertanggungjawab ke atas sebarang
kematangan atau bahaya yang berfaku kepada
orang lain atau harta benda mereka.
Persediaan
1, Jangan pakai pakaian yang longgar atau
barang kemas yang boleh ditarik ke dalam
salur masuk udara. Jauhkan rambut yang
panjang dari salur masuk udara.
2 Untuk mancegah kerengsaan habuk,
pemakalan topeng muka adalah disyorkan,
3 Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
sepert topang debu, kasul kesetamatan lak
mudah lergelincir, topi kesalamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesual akan mengurangkan
kecederaan diri.
Operasi secara umum
1. Matikan penghembus habuk dan tanggalkan
kartrij bateri dan pastikan semua bahagian
yang bergerak tefah berhentl sepenuhnya
pada bila-bila masa anda meninggalkan
penghembus habuk.
pada bila-bila masa anda menukar
daripada operasi pengembungan kepada
pengempisan dan sebaliknya,
sebelum memeriksa, membersinkan atau
bekerja dengan penghembus habulk.

. jika penghembus habuk muia bargetar
socara tidak normal.

2. Kendalikan penghembus habuk hanya pada
slang harl atau dalam cahaya buatan yang
baik.

Jangan terlebih jangkau dan kekalkan tapak
dan kessimbangan yang betul sspanjang
masa.

4.  Pastikan semua salur masuk udara bebas
daripada puing.

5 Kendalikan panghembus habuk dalam
kedudukan yang disyorkan dan pada
permukaan yang kukub.

& Jangan gunakan alat dengan tangan bagah,
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10

n.

13

14

15

Jangan halakan alur keluar hos kopada diri
sendiri atau orang lain. Objek boleh terbang jauh
dan menyebabkan kecaderaan,

Jamgan gumakan alat untuk menyemburkan

bahan kimia. Pans-paru anda bofeh rosak dengan

menghidu wasap tokaik,

Jangan kendalikan penghembus habuk di

tempat tinggt,

Jangan sekall-kali menyekat salur masuk

sedutan dan/atau salur kelear penghembus.

. Berhati-hati supaya tidak menyekat
salur masuk sedutan atau salur kelwar
penghembus dengan habuk atau kotoran
semasa beroperasi di kawasan yang
berdebu.

] Jangan gunakan muncung selain
daripada muncung yang disediakan oleh
Makita.

Jika penghembus habuk terkena mana-mana

objek asing atau mula mengeluarkan bunyi

atau gataran yang luar biasa, segera matikan
penghembus habuk untuk menghentikannya,

Tanggalkan kartrij bateri dari penghembus

habuk dan periksa penghembus untuk

kerosakan sebelum memulakan semula dan
mengendalikan penghembus habuk, Jika
penghembus habuk rosak, tanya Pusat Servis

Makita yang Diiktiraf untuk pembalkan.

Jangan masukkan jari atau benda lain ke

dalam salur masuk sedutan atau salur keluar

penghembus,

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.

Fastikan suls pada kedudukan tertutup

sebelum memasukkan kartri] bateri,

mengangkat atau membawa penghembis
habuk. Membawa penghembus habuk dengan

Jari anda pada suls atau mentenagakan

penghembus habuk dengan suks pada

kedudukan hidup mengundang kematangan.

Elakkan pengendalian penghembus habuk

untuk masa yang lama dalam persekitaran

suhu rendah,

Jangan gunakan alat di luar tekanan luaran

maksimum alat tersebut. Manggunakan

alat pada tekanan luaran yang lebih besar

daripada tekanan luaran maksimum alat boloh

memecahkan obek atau alat

Operasi hembusan

1

F

Jangan sekali-kali menghembus pulng ke arah
orang sekeliling.

Jangan sekall-kall menghalakan muncung
pada sesiapa sahaja di sekitar ketika
menggunakan penghembus habuk,

Jangan sokali-kali menghembus bahan
barbahaya, seperti paku, serpihan kaca, atau
bilah.

Jangan kendalikan penghembus habuk
berhampiran bahan mudah terbakar.

Operasi Pengembungan/Pengempisan

1

Apabila menggembungkan objok, sambungkan
muncung atau alat tambahan kepada salur
masuk uvdara dengan kukuh. Jika fidak, objek,
muncung atau alal lambahan mungkin rosak don
anda mungkin tercedara.

10.

",

Lepaskan tokanan udara perlahan-fahan,
Apabila menanggalkan muncung atau alat
tambahan selepas menggembunghkan objek,
pegang objek, muncung dan alat tambahan
dengan kukuh. Objek, muncung dan alat
tambahan mungkin metantun dissbabkan udara
ekzos dan menyebabkan kecederaan

Jangan mengepam objek di luar tekanan
maksimum objek. Jika lidak, alal atau objek
mungkin rosak dan anda mungkin cadera.
Mengepam objek bertujuan untuk
dilambungkan cleh pengeluar sahaja, sepert
tayar, bola sukan, atau tiub terapung kecil.
Mangepam objek lain boleh merosakkannya dan
menyebabhkan kecedersan,

Apabila menggembungkan objek, samak
status alat dan objek, dan pastikan tada
kebocoran udara daripada objek.

Sentiasa berhati-hati agar tidak
menggembungkan objek secara berlebihan
samasa operasl. Jika tidak, ia mungkin
melelupkan abjek, kemunakinan menyebhabkan
kerosakan kepada alat dan kecederaan dirl
Selepas mengepam objek, periksa tekanan
udara menggunakan alat pengukur yang boleh
harap dan ditertukur,

Jangan biarkan alat tidak dijaga apabila hos
dipasang pada objek atau semasa operasl.
Jangan gunakan alat di pembersih vakum,
Maelakukan pengumpuian habuk boleh
merosakkan akat

Jangan gunakan alat ini sebagai alat
parmafasan,

Gunakan hanya aksesor standard yang
disediakan oleh Makita. Penggunaan mana-
mana aksesor atauy alat tambahan kain mungkin
mengakibatkan risiko kecederasn kepada orang,

Penyelanggaraan dan penyimpanan

1.

G

¥

Pastikan semua nat, bolt dan skru ketat

untuk memastikan penghembus habuk dalam
koadaan kerja yang selamat.

Jika bahagian haus atau rosak, gantikannya
dengan alat gantl yang disediakan oleh Makita,
Simpan penghembus habuk di tempat yang
selamat yang jauh daripada jangkauan
kanak-kanak.

Apabila anda menghentikan penghembus
habuk untuk pemeriksaan, servis,
penyimpanan, atau menukar aksesori, matikan
penghembus habuk dan pastikan semua
bahagian yang bergerak berhenti sepenuhnya,
dan tanggalkan kartrij bateri. Sejukkan
penghembus habuk sebelum membuat
apa-apa kerja pada penghembus habuk.
Selenggara penghembus habuk dengan
berhati-hati dan pastikan ia bersih,

Apabila membawa alat itu, taban pemegang
alat itu. Jangan tahan atau tarik hos. Alat ini
baoleh rosak dan menyebabkan kecederaan,
Sontiasa menyejukkan penghembus habuk
sebelum menyimpan.

Jangan dedahkan penghembus habuk kepada
hujan. Simpan penghembus habuk di dalam
bangunan.
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8 Jangan buka alat tersebut.

Servis

1 Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. In: akan
mermastikan kesalamatan alat kuasa dapat
dikekalkan

2. Jangan sekali-kali melakukan servis pada pek
bateri yang telah rosak. Servis pek baten hanya
boleh difakukan oleh pengaluar atau penyedia
SEIVIE yang sah

SIMPAN ARAHAN INL.

AAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau
kebiasaan dengan produk {daripada penggunaan
berulang) menggantikan pematuban hetat
terhadap peraturan keselamatan untuk produk
yang ditetapkan.

SALAH GUMNA atau kegagalan mamatuhi
peraturan-peraturan keselamatan yang
dinyatakan dalam manual arahan ini boleh
menyebabkan kecedaraan dirl yang serlus.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1 Sebalum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arghan dan tanda amaran pada (1)
pangecas bateri, (2) bateri, dan {3) produk
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrlj baterl, s bolsh
mangakibatkan kebakaran, haba betlebihan, atau
letupan

3 Jlka masa operasl menjadi sangat pendek,
barhenti oparasi serta merta, la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
malecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta, la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5 Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1] Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2] Elakkan menyimpan kartrl] bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dil.

(3] Jangan dedahkan kartri] bateri kepada alr

atau hujan,
Pintasan baterl boleh menyebabkan aliran
kuasa yang besar, pemanasan lampau,
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartri|
bateri di lokasi yang subunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C (122 "F).

7. Jdangan bakar kartrl] bater] walaupun jika la
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

& Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
Jjatuhkan kartri] bateri, atau tekan objok keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlehihan, alau
|etupan.

1

1

1

1

Jangan gunakan baberi yang rosak,

0. Bateri litium ion yang terkandung adalah
tertakiuk kepada keperiuan Perundangan
Barangan Borbahaya,

Bag pengangkutan komersil cth. oleh pihak
ketiga, ejen penghantar, kepeduan khas
paada pambungkusan dan pelabelan mestitah
diperhatikan.,

Bag: persediaan lem yang dihantar, berunding
dengan pakar bahan berbahaya adalah
deperiukan, Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang kebih terparing
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan
pek bateri aupaya ia idak bergerak dalam
pembungkusan

1. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. lhut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan baterl,

2. Gunakan baterl hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baten
kepada produk yang tidak patub mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampa,
eiau kebocoran ebektrolit.

3. Jika aist tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mest dikeluarkan daripada
alat.

4. Semasa dan selepas penggunaan, kartri] bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrl] bateri
yang panas.,

5. Jangan sentul terminal alat itu selepas
digunakan kerana [a mungkin panas
maenyebabkan terbakar.

6. Jangan blarkan cip, hebuk, atau tanah
terporangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pamanasan, terbakar, meletup dan
pincang lugas alal atau kartrj batars, geterusnya
menyebabkan kecur atau kecedaraan dir,

T, Melainkan alat inl menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elakirik
wvoltan tinggl, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elekirik voltan tingal,
fa mungkin menyebabkan kerosakan atau peaoah
pada alat atau kartrij bateri.

A, Jauhkan baterl daripada kanak-kamak.

SIMPAN ARAHAN INI.

dhPERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bater tidak asli Makita, atau
batari yang talah diubah sual, mengkin menyelbabkan
batan meletup manyebabkan kebakaran, kecederaan
dirl dan kerceakan, la juga membatalkan faminan
Makita uniuk alat Makita dan pengecas

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1

Cas kartri] baterl sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.
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Lo

Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

Cas kartrij bateri dengan subu bilik pada

10 *C - 40 °C (50 °F - 104 "F}. Biarkan hartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
MEngecasnya.

Apabilla tidak menggunakan kartrlj baterl,
tanggalkannya darl alat atau pengecas.

Cas kartri] bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama {lebih daripada enam
bButan}.

PEMASANGAN

SAPERHATIAN: Sentiasa pastikan yang alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
melakukan sebarang kerja pada alat.

Memasang muncung

Sejajarkan unjuran panduan pada muncocung dengan
takuk penguenct pada lengan kuncl alal, kemudian
tolak muncung dengan kukuh ke dalam lengan kunci
aehingas la terkunci di tempatnya dengan bunyi klik.
Setelah muncung dipasang, cuba menariknya kemball
untuk memasiikannya dipasang dengan kukuh di
fempatnya,
® Rajahi: 1. Unjuran parduan 2. Takuk pengunc

3. Lengan kunci

=

.

Ll

NOTIS: Pastikan muncung telah dipasangkan
dengan betul pada alat supaya unjuran panduan
pada muncung muat dengan kemas dalam takuk
pangunci pada lengan kunci,

Menanggalkan muncung

Pegang hujung muncung dan putarkannya dalam
arah yarg ditunjukkan olah anak panah pada hujung
miuncung uniuk melepaskan kunci. Tark muncung
daripada lengan kunel selapas ia tidak berkung,

® Rajah2: 1. Hujung muncung 2. Lengan kunci

NOTIS: Keloran dan habuk yang teriekat

pada permukaan mungkin akan menyukarkan
penanggalan muncung daripads alat. Sekiranya
begitu, gelangsarkan dan tahan lengan kunci
ke arah perumah motor dahulu, dan kemudian
pusingkan hujung muncung untuk melepaskan
kunei,

AAPERHATIAN: Barhati-hati agar tidak momicit
tangan anda antara hujung belakang lengan

kunci dan perumah motor ketika menanggalkan
mungung. Lengan kunc monggelangsar ke balakarng
ke arah perumah motor apabila muneung dilepaskan
daripada kuncl,

» Rajah3: 1. Lengan kunci 2, Perumah motor

Menanggalkan dan memasang
tukup habuk

1. Putsrkan tukup hinbuk pada salur masuk sedulan

di belakang perumah mengikut arah lawan jam untuk

mengeluarkan tukup habuk daripada perumah, Dua

tob kunci pada ukup habuk boleh dilepaskan dengan

manjajarkannya dengan alur panduan pada perumah

* Rajahd: 1. Tukup habuk 2, Tab kunci 3. Salur
masuk sadutan 4. Alur panduan

2, Pasang semule tukup habuk pada salur masuk

sedutan, menjajarkan dua tab kunci pada tukup habuk

dangan alur panduan pada perumah. Kemudian, putar

tukup habuk mengikut arzh jam untuk mergukuhkan di

1nmp:t|:n',-ﬂ

* Rajah5: 1. Tukup habuk 2. Tab kunc 3. Salur
masuk sedutan 4, Alur panduan

Memasang atau menanggalkan
muncung panjang

Aksesori pilihan

Se ILIrRELING panja ng membaniu membersinkan hatuk
keluar daripada lubang kecil dan tempat yang sempit
Panjang muncung boleh diaturkan menglkut keperluan
anda
» Rajahé: 1. Muncung 13 2. Muncung panjang R

3. Muncung pangang F

1. Sisipkan muncung panjang R melalui lubang
wdara muncung 13 deri belakeng ke depan, Lalukan
sehingga muncung 13 kukuh di tempatnya di hujung
befakang muncung panjang R.

* RajahT: 1. Muncung 13 2. Muncung panjang R

2, Letakkan muncung paniang F di alas hujung

dapan muncung panjang R, Skru manggunakan angan

muncung panjarg F hingga diketatkan secara kukuh,

* Rajah8: 1. Muncung panfang F 2. Muncung
panjang R

3. Sejajarkan unjuran panduan pada muncung
13 dengan takuk pengunc pada lengan kunci alat
kemudian tolak muroung 13 dengan kukuh ke dalam
fangan kunci sehingga ia terkunci di fempatnya dengan
bunyi kiik,
* Rajah®: 1. Unjuran panduan 2. Takuk pengunci
3. Lengan kunci 4, Muncung 13
5. Muncung pangang R 8. Muncung
panjang F

NOTA: Gunakan muncung panjang R hanya wniuk
mendapatkan julat pengendalian yang lehib pandek.
Gunakan kedua-dua muncung pangang R dan F
hanya untuk mondapatkan |ulat pangandalian yang
lehib jaukh.

4. Untuk menanggeikan muncung panjang,
tanggatkan muncung 13 darpada lengan kunci alat dan
kemudian nyahpasang muncung parnang
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Memasang dan menanggapkan
muncung dan alat tambahan

pengempisan

Aksesori pilifan

NOTIS: Sentiasa mamastikan untuk momazang
dan menyahpasang muncung dan alat
tambahan hanya semasa hos bolong udara
lengkap diputuskan sambungan daripada alat,
Mengendalikan hos bolong udara kengkap yang
dipasang kepada alat mungkin menyebabkan alai
berdin tidak stabll dan menyababkan |a teriatuh.

1. Sejajarkan unjuran panduan pada muncung injap

jepit dengan takuk pengunci pada lengan kunci hos

bokong udara lengkap, kemudian tolak muncung injap

1epit dangan kukuh ke dalam lengan kunci sshingaa ia

terkunci di tempatnya dengan bunyi klik,

= Rajah10: 1. Muncung infap jepit 2, Unjuran
panduan 3. Takuk pengunci 4. Langan
kunci 5. Hos bolong wdara lengkap

Alat tambahan getah pilihan

Alat tambahan getah pilihan parlu difetakkan pada

muncung. Berhati-hati agar tidak memasang alat

tlambahan getak secara lerus kepada hos bolong udara

langkap

i Sajajarkan unjuran panduan pada muncung

13 dengan takuk pengunc pada lengan kunci hos

bofong udara lengkap, kemudian lalak muncung

dingan kukuh ke datam lengan kunc sehingogs in

lerkuncl di tempatnya dengan bunyi klik,

[i Letakkan alal tambahan getah pada kepala

muncung dengan menalak dan menskrukannya

manggunakean langan di tempotnya.

® Rajah11: 1. Alst tambahan getah 2. Munoung 13
3. Hos balong udara lengkap

NOTIS: Pastikan muncung telah dipasangkan
dengan betul pada hos boleng udara lengkap
supaya unjuran panduan pada muncung muat
dergan kemas dalam takuk penguncl pada lengan
kunci.

2. Putarkan tukup habuk pada salur masuk seduban

di belakang peromah mengikut arah lawan jam wuntuk

mengeluarkan Wwkup habuk darpada perumah. Dus

lab kunci pada ukup habuk boleh ddepaskan dangan

menjajarkannya dengan alur panduan pada perumah.

» Rajahi2: 1. Tukup habuk 2, Tab kuncl 3. Salur
masuk sedutan 4. Alur panduan

3.  Pasangkan hujung hos bolong udara lengkap
kepada salur masuk sedutan, menjajarkan dua tab
kunci pada hos bolong udara lengkap dengan alu
panduan padsa perumah. Kemudian pegang dan
putarkan mansel balakang hos bolong udara lengkap
mengikut arah jam uniuk mengukuhkan di tempatmya.
» Rajah13: 1. Hos bolong udara lengkap 2, Manset
belakang 3. Salur masuk sedulan 4. Tab
kunci 5. Alur panduan

4,  Unluk menanggalkan muncung dan alat tambahan
pengampisan, ikul langkah pemasangan secada
terbalik,

NOTIS: Sentiasa memegang dan memutarkan
mansel belakang hos bolong udara lenghap untuk
memasang dan menyahpasang hos bolong udara
lenghkap di tempatnya.

Memasang penapis pilihan

Aksesorl pillhan

Penapis presiasi tinggi pilihan {Penagpis C) lereedia
untuk mengehadkan masukan habuk ke dalam mator di
bawah keadaan kerja berhabuk.

1.  Putarkan tukup habuk pada salur meswk sedutan

dl betakang perumah menglkut arsh awan jam untuk

mangeluarkan tukup habuk daripada perumah. Dua

tab kunci pada tukup habuk boleh dilepaskan dengan

menfajfarkannya dengan alur panduan pada perumah

* Rajahi4: 1. Tukup habuk 2. Tab kunci 3. Salur
maauk aedutan 4. Alur panduan

2. Ganlkan perapls prestas tnggl pilihan pada
salur masuk sadutan, menjajarkan dus lab kunci pada
penapis pllihen dengan alur pandean pada perumah.,
Kemudean, putar penapis pllihan miangkut arah jam
untuk mengukuhkan di tempatnya.

* Rajah15: 1. Penapls prestas) inggl pilihan 2. Tab
kunci 3. Salur masuk sadutan 4. Alur
panduan

NOTIS: Penapis prestasi tinggl pilihan {Penapis
C) boleh digunakan semula banyak kall dengan
membersihkannya. Bersihkan habuk daripada
penapis secara tetap herana penapis yang
tersumbat boleh menyekat aliran udara dan
menyebabkan operasi yang kurang cokap,
Basuh penapis sekali-sekala di dalam air, bilas
dan keringkan sepenulinya di bawah teduhan
sabalum manggunakannya.,

NOTIS: Jangan lap, gosok atau calarkan panapis
prestasi tinggi pilihan (Penapis C) dengan keras.
Pastikan untuk menggoncang atau menghembus
habuk daripada penapis dengan barhati-hati.

KETERANGAN FUNGSI

SAPERHATIAN: Suntiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat,

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

AAPERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri,

AAPERHATIAN: Pagang alat dan kartri]

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrl] baterl, Gagal uniuk
momagang alal dan karrj bafes) dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka tedepas daripada
targan anda dan mengakibatkan kerasakan kepada
alat dan kartrl] balen dan kecederaan peribadi
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® Rajah16: 1. Penunjuk merah 2, Butang 3, Kartr|)
bateri

Untuk mengefuarkan kartrij Eateri, luncurkan ia
daripada alal apabila meluncurkan butang dl hadapan
kartrij.

Untuk memasang karirj batern, selaraskan kdah pada
kartri| bater dengan alur pada parumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepanuhnya sehingga ia
terkunci di tampatnya dengan Kik kecil, Jdika anda boleh
malihial penunjuk merah sepertl yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnys

MAPERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sopenuhnya sehingga penunjuk merah thdak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja danpada akat, menyebabkan kecaderaan
kepada anda atau sessorang di sekalling anda.

SAPERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika karirij fidak meluncur dengan

mudah, b tidak dimasukkan dengan betul,

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk

» Rajah17: 1. Lampu penunjuk 2. Butang semak
Tekan butang semak pada kardrij bater uniuk
menunjukkan kapasitl bater yang tinggal. Lamgpu
panunjuk menyaka uniuk babarapa saat,

Lampau penunjuk K

l D ‘ ﬂ r-na'tln;ﬁm
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i
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[ T
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L} RNl st

rk ledah
rosak

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dian suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar

NOTA: Lampu penunjul (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan baten

barfungsi,

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat'baten,
Sistarn Ind mamsong kiasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hiayat alat dan bateri
Alat akan berhenti aecara automatik ketika operasi jika
alet atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat
wang berthut;

Perlindungan lebih beban

Apabita alatbated dikendalikan dengan cara yang
manyebabkannya manarik arus tinggl yang hiar
biasa, alat secara auiomatik bechenti. Dalam situas)
ini, matikan alat dan hentikan perggunaan yang
manyebablkan alal menjadi torfabéh beban. Kamudian
hidupkan alat sntuk muka samula

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila alatbater teralu panas, alat itu barhendi secara
sutomatik. Dalam situssi ini, biarkan alat sejuk sebetum
menghidupkan semula alat

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kussa bateri samakin lemah semasa
digunakan, lampu gkan berkelip untuk memaklumian
anda. Kemudian aiat berhent| secara automatlk,
dongan lampu kekal menyala selama lebih kurang

10 saal, sejurus selepas kuasa baler menjadi
samakin lmmah unluk beroperasi semasa penggunaan
berenssan. Dalam kes ini, keluarkan bater daripada
alat dan cas bater|

Perlindungan terhadap punca lain

Sisterm parindungan juga direka bentuk untuk punca

lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan

alal berhentl secara automatik, Ambil semua langkah

bankut untuk membuang punca, apabiia alat telah

dibawa kepada berhenti sementaa atau barhent]

boroperas)

1. Matikan atat den kemudian hidupkan alat lagi
umtuk mula semula

2 Cas baten atau gantiken bater| dengan bater
yamng telah dicas,

3 Biarkan alat dan baterl menyejuk

dika tiada penambahbaikan boleh didapati mefalel

pemaulinen sistem parfindungan, maka hubungi Pusat

Servis Makita tempatan anda
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MAPERHATIAN: Sebelum memasang kartri|
bateri ke datam alat, sentiasa poriksa untuk
melihat pemicu suis bergerak dengan betul dan
kembali ke posisl “OFF" apabila dilepaskan,
SAPERHATIAN: Suls boleh dikunel dalam
kedudukan “ON" untuk memudahkan keseiesaan
pengendali semasa panggunaan berpanjangan.
Berhati-hati semasa alat kunci dalam kedudukan
“ON",

AAPERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri.
dengan butang kunci digunakan.
SAPERHATIAN: Apatila tidak mengendalikan
alat ini, tekan butang kunci pemicu dari sisi

dengan tanda kunci =) ditunjukkan untuk
mangunci pemicu suis pada kedudukan "OFF™.

Butang kunci pamicu

Untuk mengelakkan pemicu suia daripada ditarik

secars lidak sengaja, butang kuncl pemicu disediakan,

Untuk memulakan alat, takan bulang kunol pemicu dad

sis| dangan fanda buka kunci Ir|!|_1:| ditunjukkan. Untuk

mengunci alal, tekan butang kunc pemicu dari sisi

dengan tanda kumci 1&:1 ditunjukkan.

Pastikan untuk menstapkan butang kunsl pemicu

kambali dalam kedudukan kunc: sefepas setiap

penggunaan

® Rajah18: 1. Pemicu suss 2, Butang kunci pemicu
3, Tanda buka kunci 4, Tanda kunol

NOTIS: Jangan tarik pemicu suis dengan kuat
tanpa melepaskan butang kunci pemicu. Ini boleh
manyehabkan suels rosak,

Pemicu suis

Isipadu udara boleh dikawal dengan memicit pemicu
suis. Isipadu udara bertambah dengan meningkatkan
tekanan pada pomicu suls. Lopaskan pomicu suls untuk
berhenti

* Rajah18: 1, Pemicu suis

Butang kunci

Untuk operasi berlanssan, tekan butang kunci sambil
menank pemicl suls dan kemudian lepaskan pemicu
suis. Unluk membataikan operasi lerkuncl, tark pemicy
suis sapenuhnya, kemudian lepaskan.

» Rajah20: 1. Pemicu suis 2, Butang kunci

Melaraskan isipadu udara

Istipadu udara bokeh diubah dalam empat med, iaitu,

4 (Maks), 3 (Tinggl), 2 (Soderbana) dan 1 (Rendah),

bergantung pada penggunaan dan beban kera

Tekan butang pelarasan =i padu udara untuk menukar

miod dalam jujukan benkul, Mod berubah setiap kali

anda menekan butang.

> Rajah21: 1, |3i padu udara rendah 2, [ padu udara
sederhana 3. Isi padu udara tinggi 4. =i
padu udara maks 5, Butang pelarazan &
padu udiara

Jadual wetapan isi padu udara

Meoed iai padu udara ksl padu udera maksimum
4: Maks 1,1 m A
I Tinggl 1.0 miimin
Z Baderhiana 0.8 m’imin
1: Rendah 0.6 m'min

Isi padu udara maksimum diubur enps munsung

NOTA: Mod isi padu udara boleh diubah sebelum
menghidupkan akat,

NOTA: Alat ini memulakan semula operas: dalam
mid Isi padu udara yang terakhir digunakan.

Menyalakan lampu

#APERHATIAN: Jangan lihat ke dalam cahaya
atau lihat sumber cahaya secara langsung.

Umiluk manghidupkan fampu. lakukan salah satu

langkah berikut

. Takan butang pelarasan isi padu udara unluk
menyalskan lampu. Lampu tetap menyala dalam
lebil kurang 10 saat

] Tarik pamicu suis untuk menyalakan kampu
Lampu tetap menyala apabila pemicu suis ditarik.
Lampu padam dalam lebih kurang 10 sasl selepas
manghenlikan operasi,

NOTA: Semasa kapasill baten yang Hnggal mendad)
lemah, lampu mula berkedip. Pemasaan, ketika lampu
mula berkelip, berganturg pada suhu di tempat kerja
dan keadaan karlri| bater

* Rajah22: 1. Butang pelarasan isl padu udasa
2. Pemicu suis 3. Lempu

Lubang gantung

JAPERHATIAN: Sabalum menggantung alat,
sentiasa memastikan lubang gantung tidak rosak.

JAPERHATIAN: Gunakan bahagian
penggantung/pelekap bagl tujuan bahaglan
tersebut sahaja. Menggunakan bukan bagi tujuan
yang dimaksudkan boleh menyebabkan kemalangan
atau kecederaan din,

dMPERHATIAN: Beban terkadar penahan untuk
rak alat anda dan pemegang periu diketahui
terlebih dahulu. Jangan letakkan alat jika la
medebihi beban penahan pada rak dan pemegang.

MAPERHATIAN: Pastikan lubang gantung
dicanghkuk dengan kukuh selepas melepaskan
pegangan anda.

Gunakan lubang gantung di bahagkan belakang tas
perumah uniuk mengaaniung alal pada rak dan
pEmegang.

> Rajah23: 1. Lubang ganiung 2. Canghuk

66 BAHASA MELAYL



Memasang cangkuk

Aksesor pilihan

ARAMARAN: Gunakan bahaglan gantung/
lekapan untuk tujuan yang dimaksudkan sahaja,
cth., menggantung alal pada tall sawat alat antara
kerjs atau selang kerja,

AAMARAN: Berhati-hati agar canghuk tidak
terlebih beban kerana daya yang ketarlaluan
atau terlalu banyak beban boleh menyebabkan
kerosakan kepada alat serta kecedaraan diri.

BAPERHATIAN: Apabila memasang cangkuk,
sentiasa ketatkannya dengan skru dengan kukuh.
Jika tidak, cangkuk mungkin terkeluar darpada alat
dan menyebabkan kecaderasan dir

AAPERHATIAN: Pastikan untuk mangganiung
alat dengan kukuh sebelum melepaskan
pegangan anda. Cangkuk yang tdak mencukupl
alau tidak seimbang boleh menyebabyan terjatuh dan
anda mungkin tercedara,

» Rajah2d4: 1. Alur 2. Cangkuk 3. Skru

Cangkuk im memudahkan untuk mengganiung alst
socara sementara. Ini boleh dipasang pada mana-mana
sisi glat. Untuk memasang canghkuk, masukkannya

ke dalam alur di |:¢|||rrlﬂrl alal pada mana-mana

sisi dan kemudian kefatkannya dengan sk, Uniuk
mengeiuarkan, longgarkan sknu dan kemudian
keluarkannys

OPERASI

MAPERHATIAN: Jangan halakan muncung
pada sesiapa sahaja yang berhampiran semasa
operasi.

NOTIS: Jangan sekat salur masuk sedutan dan/
atau salur keluar penghembus semasa operasl,

Menghembus dalam kegunaan
umum

Muncung yang disyorkan

—  Muncung 13

Bersihkan parmukaan kaera dan lanisl anda dengan
menghembus kelkar habuk, katoran, puing, sekerap
atau buangan secar umum

Halakan muncung ke arah permukasn pada jarak yang
sezual dan hayunkannya ke sekitar untuk menghembus
keluar semuanya

* Rajahz5

MAPERHATIAN: Jangan sekall-kall
menghembus puing ke arah orang sokeliling atau
haiwan peliharaan.

#APERHATIAN: Gunakan peralatan
perindungan dirl sepertl topeng habuk dan
petindungan mata,

NOTIS: Tanggalkan sekatan pada permukaan
sebelum operasi panghembusan.

Menghembus dalam ruang
terkurung

Muncung yang disyorkan
—  Muncung 3

Hambas ke dalam lempat terkureng, sudut alau reang
berdekatan dinding untuk membuang habuk

Halakan muncung enes pada ruang pada fark vang
munasabah dan picit pemicu suis untuk mengawal isi

padu hembisan udars
» Rajah26

» Rajah2?

MAPERHATIAN: Jauhkan muncung pada jarak
yang munasabah daripada tempat hembusan
untuk mengelakkan habuk dihembus hingga
berterbangan di udara.

HAPERHATIAN: Gunakan peralatan
perindungan dirl seperti topeng habuk dan
pardindungan mata.

NOTIS; Elakkan daripada menyekat lubang
bolong udara di sekitar salur keluar penghembus.
Jika tidak, ja boleh menyebabkan hingar atau getaran
tibsa-tipa dan barkemungkinan menjejaskan prestas:
alat
* Rajah2B: 1. Lubang bolong udara 2. Salur keluar
penghembus

Membuang habuk pada penapis
udara

Muncung yang disyorkan

—  Muncung T

Buang habuk pada permukasn penapis demngan
meanghembus udara melalul satu sisl peoapis ke sial
yang lain

Halakan muncung pada permukaan penapis dalam
farak yang pendek dan hayunkannya sksi ke sisi untuk
manghembus habuk daripada parmikaan

* Rajahzi

#APERHATIAN: Gunakan peralatan
parindungan diri saperti topeng habuk dan
perindungan mata.

NOTA: Hatakan muncung pada sudul mengilkut garls
kasar penapis supaya habuk yang metakat boleh
ditanggaikean dangan mudsah.
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Menghembus kawasan luas dan

terbuka

Muncung yang disyorkan
—  Muncung fuial lias

Hembus udara kepada koforan dan cecalr pada
permukaan terbuka luas seperdi desktop dan lantai,
menggunakan muncung lima lubang dengan 120 darjah
julal hambusan

Halakan munoung kepadsa kawasan yang luas dalam
jarak tertentu dan hayunkannya ke belakang dan ke
depan, dan dari sisi ki sE unluk menghembos secara
luas.

= Rajahln

MAPERHATIAN: Gunakan peralatan
perindungan diri seperti topeng habuk dan
perlindungan mata,

Menggembungkan plastik boleh

kembung

Muncung yang disyorkan
—  Muncung infap japdt
—  Muncung 13

Isu padu udara boleh kembung dengan kartrij bater|
dicas sepanuhnya BL18E0B tanpa mengecasnya

Hﬂ'l-"lh‘n; l;'l -|:r|1
Isi padu udess bola pantai plastii
Mod isl padu boleh kamiseng sama dangan sl
udagra {Dengan mamcung | padu udara
injap jopit) {Dengan muncung
injap jegpit)
44 My 130m 110
3. Tnpp! 134 m 113
& Badediana 156m’ 130
1: Rendat ZEB 180
NOTA: Tekanan udara output maksemum alat ini ialah
20.2 kPa.
{Danggan muncung 13)

Kembungkan mamnan pantal, bantal dan plasbk kel
bodeh kembung yang Serupa dengan muncung injap
1epit,

Kembungkan kalam taman, kalll udara dan plastk
basar bofeh kembung yang ssrupa dengan muncung
13

Sisipkan muncung ke dalam salur masuk udara pada
item boieh kembung dan tark pemicu suis wniuk
memulnkan pengembungan

Lepaskan pemicu suis perlahan-tahan umtuk
mengurangkan isipadu wdara apabila item boleh
kembung hamplr dikembungkan sepenuhnya
Tanggalkan muncung daripada salur masuk udara
aalepas menghentikan aliran udara dan kemudian twiup
salur masulk udara lersabiut

» Rajahdd
* Rajah3z
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SAPERHATIAN: Sentiasa berhati-hati agar
tidak menggembungkan objek boleh kembung
socara berlebihan semasa operasi. Jika lidak,

ia mungkin melatupkan ohjsk boleh kembung,
kemungkinan menyebabkan kerosakan kepads alat
dan kecoderaan dirl.

AAPERHATIAN: Jangan sekali-kali membiarkan
alat tidak diawasi ketika muncung dipasang pada
objek boleh kembung atau semasa oporasi.

MAPERHATIAN: Sila ambil parhatian bahawa
aliran udara yang panas mungkin mengalir
melalul lubang bolong udara pada cerutan
muneung injap jepit disebabkan peredaran udara.

NOTA: Pastikan untuk menyisipkan muncung injap
jepit sepenuhnya melalu salur masuk udara supaya
kapala muncung dapat mambuka injap ketopak di
dalam salur masuk udara.

NOTA: Uniuk item boleh kambung dengan bukaan
salur masuk wdara yang kecil, sisipkan hujung

sampit munoung mjap jepit dalam salur masuk udara
sehinggs cerulan kepala muncung menyentuh bebdblr
salur masuk udara tersebut.

NOTA: Untuk item boleh kembung dengan bukean
salur masuk wdara yang besar, sislipkan kepala
munoung iniap jepil sepanubnya ke dalam salur
masuk udara untuk memipuka injap kelopak di dalam
e e

* Rajah3d: 1. Injap kelopak 2. Bukaan salur masuk
udara kecil 3. Bukaan salur masuk udara
hesar 4, Cerutan § Lubang bolong udara

NOTA: Jika salur mesuk udara pada item boleh
kembung leblh kel daripada kepaka muncung injap
jepil, picit dan besarkan salur masuk udara dengan
tamgan dan kemudian putar dan pegang kepala
munoung ke dalam salur masuk udara,

Menghembus dalam lubang atau
tempat sempit

Aksesorl pillhan

Muncung yang disyorkan
—  Bal fnuncung panjang

Bersihkan habuk keluar deripada lubang keail dan
tempat sampit. Panjang muncung bokeh diaturkan
mengikul kepsriuan anda

Pasang muncung panjang R dan F bersama-sama
uniuk membolehkan julat pengendalian yang lebih [@uk,
contohnya, membersinkan lubang sawh di kaki anda,

¥ Rajah34

Gunakan muncung panjang R hanya urduk
mendapatkan julal pengendalian yang lebih pendek,
contohnya, membersibkan lempat pada dinding

* Rajah3s

JAPERHATIAN: Gunakan peralatan
perindungan diri seperti topeng habuk dan
perindungan mata.
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Menghembus dalam ruang sempit

Aksesor pilihan
Muncung yang disyorkan
—  Murcung feksibs! 8

Menghembus keluar habuk danpada mana-mana
tempal sukar dicapai, Sanga! barkesan unhuk
pambersihan anjin, pembuangan habuk dalam kerata,
penghembuzan habuk bekas kamputer.

Halakan muncung pada sudut dalam |ark sentuhan
dan hembuskan ke belakang dan ke depan uniuk
memberaihkan habuk yang masih ada, Ubah sudut
muncung katika anda menghembus keluar uniuk
mambantu menghembue keluar sesefengah kepingan
puing dan habuk yang sukar ditanggalkan

= Rajahls

MAPERHATIAN: Gunakan peralatan
perindungan dirl seperti topeng habuk dan
perindungan mata,

NOTIS: Elakkan daripada menyekat lubang
bolong udara di sekitar hujung hos fleksibel, Jika
tidak, ia bolah menyebabkan hingar atau gelaran
tiba-tiba dan berkemunagkinan menjejaskan prestasi
it
® Rajah37: 1. Lubang bolong udara

Mengempiskan plastik boleh

kembung

Aksosorl pitihan

NOTIS: Aliran udara ekzos mengalir melalui
saluran keluar penghembus alat. Jangan
bolongkan udara ekzos ke dinding, siling atau
rueang tersembunyi bangunan,

NOTIS: Elakkan daripada mengempiskan item
boleh kembung dalam keadaan lembap atau
berhabuk kerana air, habuk dan bahan luar yang
sarupa pada parmukaan mungkin memasukl
motor dan menyebabkan kerosakan kepada alat.
Keringkan dan bersihkan objek boleh kembung
sapanuhnya sobalum melakukan operasi
pengempisan.

NOTIS: Jangan sekali-kali membiarkan alat
tidak diawasi ketika mengempiskan objek

boleh kembung. Menjalankan motor secara
berterusan selepas pengempisan lengkap boleh
manyebabkan pemanasan lampauw.

Muncung dan alat tembahan yang disyorkan
Haog bolang udara lengkap

—  Muncung injap jepd

—  Alattambahar getah 20 - 30
Alal tambatran getal 63

Kempiskan item bodeh kembung dengan muncung yang

betul manglkut pilihan dan penggunaan ands

1.  Latakkan muncing altau alat \ambahan gelah
kapada hos bolong udars lengkap

2. Ganbkan tukup habuk pada salur masuk sedutan
alat dengan hos bofong udara lengkap.

3. Sisipkan muncung ke dalam injap udara atau
letakkan alat tambahan pada injap udara pada item
baleh kembung dan tarik pemicu suia untul memuolakan
pangempisan

4. Lepaskan parfahan-lahan pamicu suis uniuk
mengurangkan izi padu sedutan ketika item bolah
kembung hampir dikempeskan sepenubnya

5. Tanmggalkan muncung atau alat tambahan
daripada injap udara selepas manghentikan aliran
udara dan kemudian tutup injap udara fersabut.
Dengan muncung injap jepit

* Rajah3g

Dengan alat tambahan getah 20 - 30
» Rajah3s

Dengan alat tambahan getah 65
» Rajahd0

PENYELENGGARAAN

ShPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartri] bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelanggaraan.

Unituk mengekalkan KESELAMATAMN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesualan lain perlu didakekan
oleh Kilang atau Pusal Senvis Makita yang Diiktiral,
sentlasa gunakan alsl gant Makila,

NOTIS; Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa, la boleh
manyebabkan parubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Membersihkan badan

Bersihkan badan alst anda dangan kain kering alau
kain yang dilembapkan dalam air bereabun pade selang
dengan kerap

Membersihkan muncung

Bersihkan asumbatan atau habuk yang menyekal
bukaan muncung sebelum dan selepas setlap
panggunaan.
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Menanggalkan dan memasang NOTIS: Setelah dibasuh di dalam ari, keringkan
penapis span membulatl B sebelum pemasangan,
Penapis yang tidak dikeringkan sacukupnys boleh

memendekkan hayat perkhidmatan matoe

NOTIS: Jangan sekali-kall basuh penapis di
dalam muesin basuh,

penapis

MAPERHATIAN: Selopas membersihkan
penapis, pastikan untuk memasang semula datam
kedudukan yang betul.

NOTIS; Jangan gosok atau calarkan penapls
Bersihkan penapia pada sefang yang kerap kerana
penggunnan penapls yvang lersumbnt boleh
manyababkan prestasi sedutan yang lemah,
1. Putarkan tukup habuk pada salur mesuk sedutan
dl bedakang perumah menglkul arah lawan [am untuk
mangeluarkan tukup habuk daripada perumah. Dua 4
tab kunci pads lukup habuk boleh didepaskan dengan !
mirnaarkannya dengan alur panduan pada perumah,
® Rajahdq: 1, Tukup habuk 2. Tab kunci 3. Satur
masuk sedutan 4. Alur panduzn

NOTA: Penapis lama-kelamaan akan haus,
Disyorkan untuk mendapatkan alat ganti bagi
panapis.

Tatapkan kemball penapls span membulat B pada
salur masuk sedulan. Pastkan pinggir bahagian dalam
bukaan penyedul menahan penapis 3pan B dan tiada
jurang antara panapis span dan bukaan sedutan,

» Rajahd6: 1. Penapis span membulat B 2. Pingair
2. Heluarkan penapls span membutat B (kelabu bashagian dalam
getap) daripada safur masuk sedutan.

» Rajah42: 1. Penapls span membulat 8 (kelabu

gelap}

5, Pasang semule tukup habuk pada salur masuk

sedutan, menjajarkan dua tab kunci pada tukup habok

dangan alur panduan pada perumah. Kemudian, putar

fukup habuk mengikul arah jam untuk mengukuhkan di

fempainya.

* Rajah47: 1. Tukup habuk 2, Tab kuncl 3. Salur
masuk sedulan 4. Aur pandusn

Jangan tanggafkan penapis span & (kuning) yang
terletak lebih dalam salur masuk sedutan kerana ia
poriu dietakikan unluk malindungl motor darpada
sabarang kerosakan.

» Rajah4d: 1. Penapisspan & (kuning)

d.  Lap dan goncang keluar habuk daripada
penapis span membulat B dengan tangan. Basuh
penapls sekall-sekata di dalamalr, bilas dan
karingkan sapenuhnia di bawah teduhan ssbelum
marggunakannya,

= Rajahds

» Rajahds

PENYELESAIAN MASALAH

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemenksaan sendiri terlebih dahulu. Jike anda mendapati masalah tidak
diterargkan datam manual, [angan cuba untuk menanggalkan mesin, Seballkrya, tanya Pusat Servis Sah Makita
sonflasa gunakan alat gant Makita untuk pembalkan

Keadaan keabnormalan

Sobab yang mungkin (pincang tugas)

Remoadi

Miotor tidak bergalan

Sitem pacuan fidak bedungsi dengan
berbul

Tarys pusal Servis san tempalan anda unluk
permkiaikan

Modor berhanll barfungsi selepas
dagunakan seketika

Pemanazan melampou

Berhénh mengguinkan akif unbuk mecyéjuskannya.

Alal tidak mancapal s pedu udars
maks iR

Sestem pacuan lidak barlungsi dengan
tabul.

Tanye pusal servis 580 tempatan anda uriuk
pEmEaikan

Gataran tidak nommal:
= nendikan alat sarta-metal

Seiom pacusn titak barfungsi dengan
bkl

Tanya pusal ssris seh tempatan anda untuk
pomiaikan

Maokor tidak boleh bermhensi;
=t Kaluarkan tatar serta-meartal

Fincang tugas alekirik atau ahaklionik,

Falusian balen dan 1anya pusel sarvie sah
setempat anda mbak pembaikan,
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AKSESORI PILIHAN

adalah disyorkan untuk digunakan dengan
produk Makita anda yang dinyatakan dalam
manual inl. Penggunaan mona-mana aksesori-
skasson atsu lampiran-lampiran lain mumgkin
mengakibatkan ko kecederaan kepada individu,
Hanya gunakan aksesor alau lamplran unbuk iuan
yang dinyatakannya.

Jika anda memeriukan sebarang bantuan untuk
maklumat kebih lanjut mengenal aksesor ini, tanya
Pusal Perkhidmalan Makita tempatan anda

. Muncung 3

- Munoung 7

. Mumncung 13

. Muncung julat iuas

- Muncung Injap [epit

. Mumncung foksibal &

. Set muncung panjang

- Hia balong udara lengkap

. Alat lambahan getah 20 - 30

. Alat tambahan getah 65

- Panapts C

. Cangkuk

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa itern dalam senarai mungkin
dizertakan dalam pakej produk sebagai aksesori
stapdand. tem munghin berbeza mengikut negara
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TIENG VIET (Hwéng déan gbc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: DAS180
T B qits (inang i)~ 163 mis
T B i (185 ) = 200 mis
_I__-ll;:rllé_khl'.‘r.lg bl adi ka 11 mimin
Lm:ltlu:'ll (] 4:_'I:r§_d_a 28N (0,20 kaf)
CE NGz
h2-; Tr:;_g binl T 17wtk
iThdp )
Sir diang lige) Tl'al da 15 mir:
octtas 3: Can 20 min
2: Trung binh 30 min
1: Thip 55 min
Ap sudd khiing ki 16 da ™ 9.7 kPa
Kigh fhudre (DxRx C) 7 178 mm o 92 mm x 287 mm
Bign &p Mnh mic 18 W i ol
Khiil lrgrng knh 1,2-17kpg

' Khiéng b val phun
i kidu pim BL1BE0B
G vl phun 7

L] Do charoeng trink nghi@n cie va phét tidn llén lye ela ching tai nén cao thang sd ki thudt trong d8y eo thé thay
ddi ma khiéng cén thdng baa trude

«  Caethdng s kY thudt b (hd thay Gb iy theo 1Wng qube gia

«  Khéilugng oo thé khac nhau iy thude vao (cao) phy kién, bao gbm-ca hap pin. To hop nhe nhét va nang nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, duge trinh By rang bing

Hép pin va sac pin cé thé &p dung

Hi pin BL1815N / BL1EZ0B ! BL1E30E f BL18408 / BL18508 ¢ BL1ES0B

B sac DCY18RC ! DC1ERD f OC1BRE ! DC1ES0 ¢ DCASSE [ DC1BSF {
DC185H ! DCEWE

. Mt =8 hip pin va 580 pinduge N&u trong danh sdch & trén oo thé khang kha dung ty thuds vao Kb wgo oo ind
ciia ban

ACANH BAD: Chi sir dyng hép pin va sac pin dwoge néu trong danh sach o trén. Visc 50 dung bl ol hip
pin vé sac pin nae khéc b thé gy ra thirena tich valhodc hia hoan
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Voi phun va phuy tung kha dung

Phiy kign tiy chon

Vi phiun va phi bang

g dusng vi mue dich

Dirtrnag Kinh

Vi pitean

Thelti khding ki viso cie Khding gian kin, o ghdo, v khedng rdag gan
Iursmg s o B bui

ad, 0 mm

Wil phan 7

Theli bl b4 o,

o7,0mm

i phan 13

Sir dung lim ardy thai

Wil sinh cis bé mmdl edog e vh il b ndl chung,

Vi sinh ¥ neo wil vl plhan dis 1y choa

Hogt fng nbwr khdp ndi gira wai phun déi va ngb m may thl cia dung
oy

Sur dung kdm mdy bom hot

Borin hol céc i bol bom hol ln hodc d8m hal,

Sir dyng lm mdy thiko ot

Thido hai cac bl bai borm hor kn hodic dfim her,

Heat ddng nhur kidrp ndi gilra b dng xd khi va phy timg coo sw

813 mm

Wil phear pham i ring

Thed kit kivé wises Bl B va chit 1ng trdn mit ban w4 ki vire mi

rang
Pham vi thii; 1207 vii 518

ab, 0 i
* Lis turtrng kinh I8 don

Wl phan van keg

Bom heifthsio hai di ohai b Bidn, o, v céa viit bom hoi Bng rhus
Iuromip fir.
Ol ihd s bebn boal dbng hdn el blag b dog xb kil Wy shon,

a0 mm

Wil phun mism &

Thdi brgai e sl Lot ks elideer o s i, ey Bl PC vl e bt
tromg

BE,0 mm x 800 nwn
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Wi phan vis phy ting g dyng va mye dich Burirng kinh
B il plain g4l B il phan thich hop 98 thé Bl re khal 15 neo va cac dibm hap, Ca hé | 88,0 mm
thiy @81 chifr déivhi phun bang cach gén v thia hai d8u v phun
'S& thé lag 4t vai phyn cai bing cach-sir dyng vl phun 13 lam khép
noH.
B4 Arg =a kil Thao hei cae wiit bom hoi Bérg vl phan thich hop khi win hanh,
Phig ling cao su 20 - 30 Bl wiil phvan thich hop 98 o hoa Bm o, b hupdn va bl bol, 820 - 30 mm
* Can dp A8t phy kg ndy vl bE Sng xa KRl va w8l phan 13 aimg nhaw, | " Dups do nhe B dwdng
kinh ngoal,
P ting cao su G5 P Wng shich bogp 4 dang gos quin 8o cla ban bang céch 4p khtng | ebS mm

khi ra khéi chung
* Can o A phy Bing ndy wid b dng xa kbl vl e phan 13 eing rhaw,

Phig tirsg durge (hit ki 84 gisiem vide hal B vao 38ng oo trong Jitw kisn
iarm wilks nhidu b,
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Ky higu
Phiin dudd iy cho bidl cde ki higu eb thé duge ding

chn thiét bi, Bam bao rdng ban hiéu S ¥ nghia cia cao
Ky hibdu Ny tnedvc khi a0 dong,

)

Bpc 18l g hurdng dén,

GIiF lay trinh k@ cde b philn quay.

T dal o thé géy ra s ob quin rdl,

Khiing A& nhirng g khdng phin sy
AR wen

Mang thigt bj bdo vé mil va Lal,

Khting dirge B wic e hoi im

Ch danh cho cag qube gia EU

Liston D s e thisnh pheéin ngguy higm bén lrong
Ihiid bi didn v didin 1, 36 quy v pin thal
b vl o he o B g Khdng 161 dén
mi trunfrng wa sdrc Khie con ngued

Khiing wirl b cic thiftl b difin va dién b
hade pin vol e i sinh hoe!

Theao Chi thj cie Chau Au v Ehidt o) disn
vid (8 tr i bed 3wl pin v A0 quy w3
pin v die quiy thal b, ing e sir lhich
tmp cha cheng vt Wit phap quédc gia, cc
Ihithd baf diam, pin vA S guy Al phdl duos
cét gilr riéing biél v chuyén dédn ms ddm
b gom ribc thail & thi rigng, hoat déag
thiese cic quy dinh wh bdo v mii tring,
Diiées néy durgee bida B bng bidy treng
thing réa oo bdnh ke gach chao dugo 85t
Irirt (sl b

Muc dich sir dung

Chgng e may durgre dung dé thdi bud, berm hod va thao
hoi cac vl bom hoi, v cas vai phun od thé thay dii
firy theo yéu ciu oda ban. Thich hop cho cé sl durg
fhireng mai vl & mhd, vi dy nhue v} sinh hhc.nq glary l&m
wigc, thal bul bb loc va bom hoi d& chal bai bien.

CANH BAO AN TOAN

danh cho

Canh bao an toan ch

dung cu may

MM CANH BAOVui long doc tit ca cac canh béo an
tedn, hieéeng din, minh hoa va théng sé k§ thuft di
kém véri dung oy may nay, Vidc khing tugn (heo 121
¢4 can hudmg din duoe list ké duwdi day co thé dén dén
diién gidt, hia hoan vahade hieng teh nghidm trong,

Lwu gii tat ca canh bao va
hwéng dan dé tham khao sau
nay.

Thuat nglr “dyung oy may” trong cac canh bao da cap
dén dung cy may (o6 déy) duge wan hanh bdng ngudn
Gign d‘al'nh haic dung cu may (khing day) duogs van
hanh bang pin cia ban.

An toan gl nod 1am vige

1, Gitr nod lam vigc sach sé va oo di anh sidng.
Mo lam viéc bira bon hodo thi thuetng dé géy ra
tal nan

2 Khang van hanh dyng cy may trong mai
trermg chéy nd, vi du nhwe méi treéng oo sw
hién dign cia ede chit lGng, khi hode byl dé
chay. Cac dung cu may o s 1ia dién co b lhm
bl hosie ki bde chay

3. Gid tré em v ngudd ngoal trdnh xa nod lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
[8ng o thié khidn ban matkhd rdng kiém soit

An todn vé Dién

1 Phich cam cia dyng cy may phal khérp v
& chm, Khéng duge sira dbi phich eim theo
bt ky cach nao, Khéng sir dyng bt ky phich
chuygn dbi nao véri cac dung cu may dirgee nbi
dit (thép i), Cac phich cém edn nguydn ven vé
t cédm phi hop 58 gldm nguy oo dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xic védi cae bé mat ndi dat
hodc tiép dit nhw dudmg dng, b tan nhigt,
bép ga va ti lanh. Nguy oo bi dién gidt s& téng
& néu oo thé ban duge ndl 04t hode Btp 0t

3. Khang dé dung cy may tidp xic voi mua hodc
trong didu kién m wét, Nudn ot vao dung oy
iy S |am tEng nguy o dign gidt

4 Khang lam dung day dién. Khing dwgc phép

sir dung diy d& mang, kéo hodc thio phich

edm dyng ey may. Gidr déy tranh xa ngudn
nhiél, dau, cdc mép sdc hodc cac bf phan
chuyén déng. Day bi hing hodc bj ri 58 1am tang
nguy oo dign gidl.

Khi v&n hanh dung cy may ngoal trévi, hay sir

dyng diy kéo dai phi hep cho vide sir dyng

ngoal trévi. Vige ding day phu hpp cho vige sl
dung ngoadi trin 88 giam nguy oo dign glal,

& Néu bit budc phal viin hanh dyng ey miy &
noi am wirt, hiy sir dung nguon cip dién duge
bao vé !ﬁng thiét b| ngat déng dién ré (RCD).
Vige sir dyng RCD 28 B gidm nguy cor Bén gial

7.  Cacdyng cu may co thé tao ra tir triromg dign
{EMF) c& hal cho nguwéd ding. Tuy nhign, ngurod
diing may tr tim va nhimg thiat bj ¥ 1& twong o
kh&c nén [0 hé vérl nhé sén xudt thigt b vahoac
b s 408 duge tu vin trede Khi win hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhén

1. Ludn tinh tio, quan sat nhimng vic ban dang
lam va sir dung nhirng phén dodn theo kinh
nghlém khi vin hanh dung ey may, Khing
s dyng dyng cy may khi ban dang mgt mdi
hoac chiju anh hwdéng cua ma ty, regu hay
thude. Chi midt khodnh Khic khng 1&p trung &b
dang van hanh dung ou may clng cd the dan dén
tharomng tich ca nhan nghiém trong

152
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Sir dyng thidt bj bao hé cé nhan, Ludn deo
thiét bj bdo va mat. Cao thiét bj bao hé nhu mat
na ching by, glay an todn chéng tregt, mi béo
ey iy thidt bd bde v think gibde deos 0 dyng
trong cac digu kign thich hop 58 gilp gidm thuang
tich ¢& mhan.

Tranh vd tinh khai déng dung cu may. Bam
bao cing thc & v| tri off (tht) trudee khi ndl
nguﬁn dign valhode bd pin, cim hoje di
chuyén dyng cy may. Viéc di chuyén dung cu
midy khi dang d&t ngan tay & vi trl céng téc hodc
ciip didn cho dyng cu may dang BEn ihudng dé
gay ra tai nan.

Théo til ca céc khas hodc cér & digu chinh
uu-m: khi bt dyung oy may, Vi oo 18 hadc khda
wAn con gan vio b phan quay cba disng ou may
cis théé diin dén thuong tch cd nhan,

Khéng vod qua cao. Lubn gitr thang bang tot
v o6 chb dé chian phi hop. Bidu nay cho phép
@iéu khidn dung oy may W hen teong nhimg tinh
hufng bét ngtr.

An mic phi hop. Khiéing méc quin do réng
hay deo db trang stre, Gilr tde va quin do
tranh xa cac bd phan chuyén déng. Quan ao
réng, db trang sic hay 6o dal oo the méc vao céc
b phéin chuyén dng

Néu cac thiét bj dwge cung cap dé két ndi cac
thidt b thu wi hil by, hiy dim bao ching
durgre két noi va sir dyng hep Iy, Vige st dung
thiét b thu gom bui od thé |&m gidm nhimg moi
gy s lién quean dédn bl

Khang vi quen thudc do thudng xuyén sir
dung cac dung cy ma cho phép ban trée nén ty
min va bd qua cic n the an toan dung
cy. Mt hanh ddng bat cfin o thé gay ra thuong
tich nghi&m trong trang mét phan cia mat gidy,
Luén lutin mang kinh bio hé dé bdo vi mit
khai bj thweorng khi dang sir dung céc dung cu
mdy. Kinh bio hé phal tuln tha ANSI Z87.1 &
M§, EN 166 & Chau Au, hojc ASINZS 1336 &
UciMew Zealand. Tai UciNew Zealand, theo luat
phdp, ban eding phal mang mit na che mit dé
bao vi mit.

| i\

I o

Trach nhiém cia chii lao ddng 14 bit budce
nguéd viin hanh dyng cy va nhirng ngudi khic
trang khu vyre lam vide canh dé phal sir dung
cac thidt bj bdo ho an toan thich hep,

Sir dyng va bdo quan dyng cy may

Khang ding hee dii vei dung cu may. Sie dyung
ding dung cy may cho cdng vigc cia ban. S0
dyng ding dyng cu may sé gidp hes hidn cang
vigc bt hon va an todn han thea gia i dinh mirc
durpe thigt ke cia dung ey may do.

Khang sir dyng dyng ey miy ndu cong tic
khing bt va tat duec dung cy may do. Mol
dyng iy may khang thi didu khidn duge bing
oing tao déu rat nguy hiém va phai duge sia
chixa

Rt phich cim ra khal ngudn dign vithoac
thao ket ndi bé pin khai dung oy may, néu oo
thé théo révl truréve kil thue hign bt ky céng
wifie didu ehinh, thay dbi phy ting hay cit gite
dung cp may nao. Mhimg bién phap an tean
phing ngira nay 5& giam nguy co v 1inh khdri
diing dyng oy may.

Cht gilr cac dung cy may khéng s dung ngoal
tim il eda tré om va khang cho bit ki nguedrd
nao khiong cd hidu biét vé dung cy may hodc
cdic hwrdng dén nay van hanh dung cy may.
Digng oy midy s rit nguy Biém néu dugs st dgng
bk nhirng mgueds dang chua gua dao tao.

Bao dwdmg dung oy may va cac phy kign.
Kidm tra tinh trang ljch true hodie b kep cia
cac bd phiin chuyen ding, hign turgrng nurt vir
cua cée bd phin va mol tinh trang khide ma cd
thé anh hiremg dén hoat dong cia dung ou
may. Néu cd hang hoc, hiy sda chiva dung cu
midy trnére khi s dyng. Mhidu i nan xdy ra il
da khiing bdo quan Gt dung oy may.

Luén gilr cho dung cy cat dugc sac ban va
sach s&, Nhimng dung cy cit dugc bao quin 11
ol mep cal sdc 58 1 b] ket hom va db didu khign
haorm.

Sir dyng dyng ey miy, phy ting vi diu dung
cy cat, v.v... theo cac hwedng din nay, co tinh
diin didu kidn lhm vige va cong vide dwge thyre
hign. Yigc sir dyng dyng oy may cho cac cdng
vige khao vii cong vigc dy dinh o4 thé gdy nauy
hiam

Giir tay cdm va bé mat tay cam kha, sach,
khang dinh diu va mé. Tay cdm tromn trugd va
bé mat tay chm khang cho phép xir 21nn foan va
kiém soat dung cy trang cae tink hubng bat g,
Khi sir dung dung cu, khing dwoc di gang tay
fao ddng hﬁrugn\réi. ¢o tha bj vurdng. Vide ging
tay lao d8ng béng vai vurng véo cac b phiin
chuyén ddng cé thé gay ra thueong tich ca nndn,

SiF dung va bdo quan dyng oy ding pin

3

Chi sac pin lai vér bd sac do nha san xudt quy
dinh. Bé szc pha hap i mit leal b pin nay cd
thié iy ra nguy co hoa hoan khi dirge ding cho
mit bé pin khao.

Chi sir dyng céc :Il.lr? oy miy viv cac bd pin
durgre quy dinh ey thé. Vi sir dung bl eir bé
pin ni&ao khdc oo thé g&y ra thuong tich va ks
haoan
Khi khéng sir dyng bd pin, hiy gilr trdnh xa
cée a8 vat khac bing kim loal, chdng han nhuw
Kap gidy, tién xu, chia khoa, dinh, dc vit
cac vat nho bang kim loai ma cé thé lam nai tat
cfie dau cyre pin. Cac dhu cpe pin | dodn mach
oo thé gy chidy hode hia hoan
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Trong dibu Kign sir dyng qua mie, pin oo thi
bi chay nuwére; hay tranh tigp xic. Néu va tinh
I1§~p xie viri pin bl chay nude, hiy nes sach
biing nude, Niu dung dich i pin tiép xie véi
mat, cin di kham bac 57 thém. Dung dich chay
ra ¥ pin cf 1né gay rét da hodc bing

Khong su dung bd pin hodc dung cu bj
héng hode A3 b sira dél, Pin 35 bj hue hing hodc
3 b sira @i cb thl hanh dGng theo cdch khang
thé doan trudre dan dén chay, nd hodo nguy oo
chén thiromg

Khéng di ba pin hode dung ey tidp wie véi lim
hodc nhigt 46 qua cao. Tidp xic v ke hodc
mhigt dé trén 130 °C oo thé géy ra chy nd.

Lam theo tit cd cde hrdng din spe pin va
khong duge sac b pin hodc dung oy verot
glévi han nhiét 46 quy dinh trong huwdmg din,
Sac pin khong dumg hodc & nhiat $ vugt gidl han
nhigt dé o thé gdy hue hdng cho pin va Bm tEng
nguy oo chay,

Bao diwdng

1

B1é nhan vién siva chirs di trinh dé béo dwing
dyng cy mdy cda ban vi chi sir dyng cda b
phin thay thé déng nhat. Vidc nay s& dam bao
duy irl duge db an foan cla dung oy may.

Khéng bao gitr sir dyng b pin di hdng. Djch
wip bdo hanh b pin chi mén there hign bod nha

58n xudt hodc cac nha oung cép dich vy duoo dy
quyhdn

Tuén theo hwéng dan danh cho viée bdi trom
vh thay phy ting.

Hwéng Dan An Toan Cho May Thoi

Bui Cam Tay Hoat Bdng Béng Pin

Husdng diin

Bge hurémyg din can thin, Lam quon vii vige
digu khién va cach sir dung may théi bul ding
cich,

Khéng bao gitr cho phép tré em, ngudd suy
glim thé chiit, glic quan hofic kha néng tri

6o hodc thidu kinh nghigm va kién thire hodc
nhimg ngwdi khing guen thubc vdi cac
hurdmg diin ndy 0 dyng may théi bul. Cac quy
dinh cia dja phwong co thé han ché dg tudi
cua ngdl win hanh.

Khéng bao glér vitn hanh may théi byl khi cé
ngudi, d3c bigt [a tré em hodc thi cung & gin,
Hay nhdr rang ngwédi van hanh hodc ngudi sie
dyng phai chju trdch nhidgm vé tai ngn hodc
nguy hiém xdy ra cho nguwéd khac hodc tai san
cia he.

Chuan bj

M

Khéng dwrgec méc quan Ao réng hoac deo trang
strc léng léo ching cé thé b) hit vio diu hit
khi vhio, Gilr tdc dai trinh xa ddu hat khi vao.
Khuyén khich deo mat na dé tranh tinh trang
kich drng do byl.

S(r dyng thiét bj bdo hé ¢ nhén, Lubn deo
thiét bi bao v& mat. Cac thiét bj bao hd nhu mat
na ching bil, giay an toan ching tnegt, mi bao
b iy thidsl bi b v thinh glae deoe s dung
trong cac dibu kign thich hop S8 giop gidm thuang
tich ¢ nhan

i

Viin hanh cor ban

.

15

Tat may théi bui, thio hép pin va dam béo tat
cd céc bd phin chuyén dang phal chuyén sang
trang thai dimg hodn toan

+  bétcir khi nao ban rivi khai may théi bui.
bt cir khi ndo ban chuyén 1r bom hod
sang hogt déng thao hol, va nguee lal.

. trurdra khi kiém tra, vé sinh hodc lam vigo
trén may thil byl
il mdy thii byl bt ddu rung bit
thirdmg.

Chi van hanh may théi byl vao ban ngay hodc

trong didu kidn anh sang nhan tao tot,

Khéng virl qud cao va ludn gilr thang bang tét

v eé chi di chdn phi hep.

Gifr cho tit ca ngd hat khi lam mat vao khng

bj virdrng manh vun.

Wiin banh may thdi byl & vl tri dugre 8 xudt va

trén bé mat virng chic.

Khéng siF dung dung cu bing tay wét,

Khéng hirdng diu ra eda dng din vao chinh

ban hodc nguwdd khac. B4 vt oo thé bj thii bay

v& gay thuomg tich.

Khéng sir dung dzng ey 06 phun héda ehit.

Phifii cia ban oo thé bj t&n thuong do hit phai khal

dio

Khang vin hanh may théi byl & nhimg nol

Ca0.

Khéng bao giér duge chin ngd vao diu hit val

hodc diu ra may thoi.

+  Hay cén thén khéng dé byl hodc byl ban
chiin ngd vao diu hit hode diu ra maby
thai khi win hanh & khu vire byi bidm,
Khéng st dung voi phun nao khic ngoai
vl phun durgre Makita cung cip,

Méu may théi bui va dip vao bat ky ngoai vit

hodc bat ddu tao ra bét ky tigng én hodc rung

khie thwémg nio, phdl ngay 13p tre tht méy
théi byi dé dirng hoat déng. Thao hip pin ra
khal may théi byi va kidm tra xem may thél bul
¢o bj hu hong khong trudee khi khed ddng lai

w& van hanh may thoi bui. Néu may thai bui cd

hir héng, hity nhée Trung thm dich vy dugre Gy

quydn cua Makita sira chira

Khéng cho ngon tay hoic céc vit khac vao

ngh vao diu hit hode diu ra may thél,

Tranh tinh hutng vé tinh khéd ddng. Bam bao

oing tic & vi tri off (tat) trurdee khi gdn hap pin,

chm hodic mang may thél bul, Vide di chuyrn
may thai byl khi dang dat ngan tay & v tri cong
the hobe chp dign cho may thél byl dang bit dé
gay ra tal nan,

Tranh van hanh may thai bui trong thad gian

dal & mal trurdeng nhiét dd thip.

Khang sir dyng dyng cy vt gud ap sudt diu

ra thi da cia dung cu. Sir dung dung cu v 8p

sudl dhu ra ém hon dp sudt dhu ra 1l da cda dung
cu ob thit [am nd db val hode dung oy

Van hanh may thai byi

1

2.

Khéng bas glér thél manh vyn v huémg cia
nhirmg nguwdi xung guanh.

Khéng bao gitr duorn hierdng vidl phun vé phia
bt by @i & gdin khi sir dung may thii byl
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4.

Khing bao giér thdi vat lléu nguy hiém, nhuw
dinh, manh vé thiy tinh, hojc lwél dao.
Khang viin hanh may thai byi gin cae vat ligu
dé chay.

Hegat déng bom hodithio hed

10
th|

Khi bovm hori a6 vit, hay ndi chat vai phun
hoac phy kién vao déu hit khi. Néu khéng, 86
w8, whl phun, hodc phy tong co thé bi hing va ban
e Ui b thirong.

Xa 8p sudt khéng khi tir tiv. Khi thao voi phun
hﬁc phy ting sau khi bom hei dé vat, hiy giir
chac db vat, voi phun va phu ting. Nhivng vat
ndy of the bt 1én do khi xd va géy thuong tich
Khing bom db vat viegt qua ap sudt toi da cia
dd wat. Néu khing, dung cu hodc db vat o thé by
hding va ham cé the b thuong

Chi bom 86 vt oo thé durgre nha san xuat
bowm, vi du nhue I6p xe, bang thé thao hodc
phao ndl nhé. Bom cic db val khao o the 13m
hing At vat va ady Ihuang tich

Khi borm hovl dé wat, hay kiém tra tinh trang cioa
dyng oy va d6 vit, va dam bdo ring khang cd
ris ri khi tir db wat,

Luén cdn thin b 44 vit khéng bj bom qua
phing trong qua trinh van hanh, Néu khing cd
thé tam wir di vat i thé lam héng duna cu va ody
tharong tich cé nhian

Sau khi bom d6 vit, hay kidm tra ap sudt
khing khi béing cach sir dyng thiét bj do d&
hidu ehudn v ddng tin ey,

Tuyét d6i khong dé dyng cy ma khang co
ngwirl glam sat khi dng dén dwgc gén vao db
vit hodc trong qua trinh van hanh.

Khéng s dung dung cu lam may hat byl Thes
Ieidén thu bl g thé lam hing dyng oy

Khéng sir dung dyng cy lam thidt bj thor.

Chi sir dung phuy kién tiéu chudn do Makita
cung eip. Vido s dyng bt ot phy kién hodo phy
timig gan thém nao khac déu oo thé gay ra i
tharong tich cho ngurdsd,

Bie duwidng va ot gilr

1

Giir cho tit ca cac dai bc, bu-long va dc vit déu
wan chit dé dam bao may thdi byl & trong diéu
kigm lam vide an todn.

MWéu cac bé phan bj mon hodc hw hdng, hay
thay thé chiing bing céc bé phén Makita chinh
hang.

Cét gilr may théi byl & noi khé rae tréanh xa
tim tay tré am.

Khi ban dirng may thdi byi dé kiém tra, bao

tri, cét gilr hodc thay déi phy kién, hiy tit may
thédl byl va ddm bao it cd cic b phin chuyién
ding da dirng hoan toan, va thao hdp pin. Lam
mit may thél bul trindes khi thire hign bat ky
cHng vige ndo trin may théi byi. Bao dwéng
may thoi byi can than va giir may sach sa.

Khi xdch dung cu, hiiy gl tay cém cia dung
cu. Khing giir hodc kéo dng dan. Dung cy oo
thé | hing va géy chén thuong

Ludn Fim ngugi may théi byl trudee khi et gice,
Khang dé may thai buyi tiép xic véri muwa. Cét
glir may thél byl treng nha,

Khang thao rii dung cy.
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Bao dwdmg

1. Bénhin vién siva chiva i trinh 48 béo dudng
dyng cy may caa ban va chi st dyng cac bd
phin thay thé déng nhat. Vigc nay s6 dam bao
duy trl duwge 46 an 1oan cla dung oy may

2 KEhéng bao gitr sir dyng b pin di héng. Dich
wu bdo hanh bd pin chi nén thuo hign bdi nha
s@n xuAt hodo oac nha oung cp dich v duge Gy
quytin,

LUU GIU CAC HUONG DAN
NAY.

ACANH BAD: KHONG vi da thoal mai hay guen
thude virl san phim (eé dugre do sir dyung nhidu
lan} ma khang tudn tha nghiém ngat cac quy djnh
vé an toan danh cho san pham nay,

VIEC DUNG SAl hode khéng tulin theo cic quy
dinh vé an toan dwge néu trong tai ligu hireng
dan nay cé thé dén dén thwong tich ca nhan
nghiim trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwedee khis0 dyng hép pin, hiy doe k§ tit ca
cac hwdmg diin va didu higu canh bao trén (1)
bé sac pin, {2) pin va (3) san phim sir dung
pin.

2 Khang thao réi hodc lam thay déi hdp pin. Viéo
nay oo thé din dén haa hoan, qua nhigt hodc ni.

3. Mbu théd gian v hdnh ngdn hen quid mie,
hiy ngirng van hanh ngay Iip tiro. Bidu nay co
thé din dén rii ro qua nhiét, co thé giy bang
wva tham chi la nd.

4, Héu chit dién phin rod vao mat, hay riea sach
bing nude sach va ditn oo sdy 1 ngay 1ip
tire. Chit nay co thié khién ban giam thij lyc.

5, Khéng dé hap pin & tinh trang doan mach:

(1] Khéng eham vho cyc pin bing vt liju
dan dign,

{21 Trénh cét gilr hip pin trong hép cé cac
vt kim logl khie nhur dinh, tign xu, vy,

(3]  Khéng duge dé hdp pin tiép xic v
nwdrc hodc mua.

Bodn mach pin cb thi gay ra dang dign idn,

qua nhiét, cé thié giy béng va tham chi ta hang

[1-1-8

[ Khiéng cét giiF cing nhw sir dung dyng cu va
hip pin & nod nhiét dé o6 thé 1En téi hodc virget
qui 50 °C (122 *F).

T Khing dot hép pin ngay ca khi hop pin d3 bi
hir hai néng hodc hu héng hodn toan. Hap pin
eb thé nd khi tidép xoe véi lir,

&  Khéng dong dinh, cat, nghién nat, ném, lam
revel hdp pin hodc va vt cimg vao hép pin. Lam
ngw thil e thé déin Gdn hia hoan, qua nhidt hodo
N,

9 Khéng sirdyng pin 0 hang.
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10 Pin nén fithium-lon & abi tugmg cd yau edo bit
budc theo Luit Hang hoa Nguy higm.

&1 wdri vin tal thuong mai, vi dy nho van i3 da
Bén thir ba. dai Iy gian nhdn, thi yiu chu gae bis
vé& ddng goi v& nhan ghi phai dugc giam sat,

Bré chudn bj cho mét hang cin van chuyén, cin
phai tham khao ¥ kifn chuyén gia vé vat lidu nguy
higm, M dugee, vl long tudn thi céc quy dinh
quisc gia chi 1at hon

Budec hods nigm phang céc Giép didm ma va dong
géi pin theo cach da d& nd khing thé di chuyén
trong bao bi

11.  Khivirt bd hdp pin, hiy thao ching khai dung
cu v thal béd & nod an todn, Phal tudn tha theo
cie quy dinh cia dja phweng lién guan din
viéc thal bo pin.

12, Chi sir dyng pin cho cic san phim Makita chi
dinh. Lap pin vao sén pham khang thich hop cd
thé gay ra hod hoan, qua nhiél, nd, hodo rd chil
dify phiin

13, Néu dyng cu khiong duge sir dyng trong mét
thérl gian dai, cin phai thio pin ra khai dung
oy

14, Trong va sau khi sir dung, hip pin co thi bj
ndng, cd theé gy bdng hodc béng & nhigt dd
thip, Chi ¢ xir Iy hép pin ndng.

15, Khong cham vao dign cyc cla dyng cy ngay
sau ki =0 dung vi dlén cyee di ndng dé gy
bang.

18 Khéng dé vyn bao, byi hogc dat bam vio cac
didgn cure, 18 v rlinh eia hdp pin. B nay o
the tam nang, bt e, nd va gdy trus trdic cho
dung oy hodc hip pin, dén dEﬁ bing hodo thuomng
tich ¢ nhdin

17. Trir khi dyng cu hd tror sir dyung gan duong
déy dién cao thé, khéng sir dung hép pin gan
durdmg diy dign cao thit. Vide nay co thé din
dén truc tric hodc héng hae dung cu hay hép pin.

18, Gl pin tranh xa trd om.

LUU GIr CAC HUGONG DAN
NM.

MATHAN TRONG: Chi st dyng pin Makita chinh
hiing, Vige st durg pin khang chinh hang Makita,
ho&c pin d8 dwgo sira ddi, oo thé din dén nd pin gay
ra chidy, thuomg tich vé 1hi hai ca nhin, No cling sé
lam mat higu lye bdao Banh cia Makila danh cho dung
cu clia Makita va bd sac

Meo duy tri tudi tho téi da cho

pin

1. Sac hp pin triedre khi pin bj ®a di§n hoan todan,

Ludn dirng viéc van hanh dung cu va sac pin

khi ban nhin thiy céng suat dyng cip bj giam.

2. Khéng duoec phép sac lai mdt hdp pin da duge
sac dgy. Sac qui mirc s& 1am glam tudl the cda
pin.

3. Sac pin & nhigt do phang 10°C - 40°C. Bé cho
hép pin néng ngudi lal dan treede khi sac pin,

4 Khi khéng sir dung hgp pin, hiy thao hip pin
ra khai dung cu hodc bd sac.

& Sjc pin sdu thang mat in ndu ban khéng s
dung dyng cu trong mat thid glan dai (hon sau
thang).

LAP RAP

ATHAN TRONG: Lubn dam bao ring da tht
dyng ¢y va thao hép pin ra trieeee khi thee hign
bat ky cong viée ndo trén dyung cu.

Lap voi phun

Can chinh cac phan nhi ra dan huwdmg trém vés phun
wiri cén rénh khda trén try ngoal khda cia dung oy, sau
a6 diy manh wii phun vio try ngodl kbia cha dén khi
khia vaa ding v I vii mot tisng cach. Sau khi 43 1dp
il phian, hity i Ko 1 Bal dd dam bdo val phun duge
giik chat tgi chd,
* Hinh1: 1. Ph&n nhd ra ddn hwdng 2. Rénh khaa

3. Tru nyoal Knda

CHU ¥: Bam bao ring vél phun 43 duwge gian
ehinh xie vao dyng ey sao cho phiin nhé ra din
huwrdng trén vai phun vira khit wéi ranh khoa trén
try ngoal khéa.

Thao voi phun

Gilr dAu vii phun va xoay vai phun theo hudng bidu thi
béng mii t&n trén du vai phun 08 nha khda. Kéa vai
phun ra khél iy ngodl khéa sau khi véd phuen dwge md
khoa,

= Hinh2: 1. Béu vl phun 2, Ty ngadi khéa

CHU ¥: Bui bAn bam trén bé mét co thé gay kha
khan trong vife thdo vai phun ra khail dung oy,
Trong trrémg hop nhie vay, diu tién hay trugt va
ik try mgoai khda vé phia vo ngoal déng cov, sau
dd xoay dhu vol phun i nha khéa.

AATHAN TRONG: Hay cn thin khéng dé ngén
tay ban b| kep vao glira diu sau coa try ngodi
khda va vo ngoai déng cor trong khi thio val
phun. Tru ngodi khoa treet wé phia vo ngodi dong oo
khi wii phun duere nha ra kbdi khaa

B Hinh3: 1. Tru ngoai khia 2, Va ngoai dang co

Thao va lip nap chan bui

1. Xaay nap chan byl trdn ngd vao dhu I1l.'r1~‘.‘rPhIE|

sall cia v ngoai nguas chidu kim dbng h dé 18y nép

ahdin byl ra khal vé ngoal, Co thé thaa hat chét khoe

rén nap chan byl Bang cach cn chinh chang vén ranh

dfin hurdmg trén v ngoal

» Hinhd: 1. Nap chin bui 2, Chil khda 3. Wgd vao
déu hut 4. Ranh dén hudng

2, Léplginap chan byl 180 ngt vao d8u hit, can

chinh hai chét khaa trin ndp chdn byl vl cac dnh din

hwang trén v ngodi, Sau do xoay nap chan bui thea

chigu kim dhng hb d& cb dinh ndp vao ding v irl

B HinhS: 1. Nap chdn byi 2, Chél khda 3. Ngé vao
déu hot 4. R3nk dan hurdng
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Lap va thao voi phun dai

Phu kign tay chon

Bl voi phun dai giop wé sinh bus bdn Khdl che 1B nhd

v cac diém hep. Chidu dai vii phun oo thé dwoc digu

chinh theo yéu chu cia ban,

B Hinhg: 1. Vel phun 13 2, V6 phun dad R 3, V6 phun
dai F

1. Lap vie phun dai B ouyén gua 18 khi cia vl phun
13 tir saw ra trudee. Hay bubn vol phun qua che én khi
vl phun 13 siet chat vao ddu sau cia voi phun dai R
= Hinh7: 1. Voi phun 132, Vil phun dd R

2. B3 wdi phun dal F ign frén ddu rede cia vol phun
dai R Ding tay viin vii phun dai F cho dén khi voi dogo
wan chil,

® Hinh8: 1. Vol phun dai F 2. Vo phun dai R

3. Canchinh céo phdn nhi ra din hudng tén voi
phun 13 vl cle riinh khda trén try ngoal khda coa dung
oy, sau do diy manh vai phun 13 vao tnj ngoai khas
cho dén khi khéa vao ding vi tri véi mat tidng cach
» Hinh®: 1. Phiin nhd ra din herdng 2. Ranh khoa
3. Try ngoal khoa 4. Vioi phun 13 5. Vai phun
dal R 6. Viéi phun dai F

LUPU ¥ Chi sir dung woi phun dai R 86 ob pham vi
van hanh ngan hom, Siv dung cé val phun dal Rva F
a4 o6 dugre pham vl vlin inh rdng hon

4. B thao cac val phun déal, hay thao vl phun 13 ra
khoi try ngoai khoa cia dungg oy, vasau dd thao rid cac
wii phun dal

Lap va thao céc voi phun va phu

tiing dung de thao hoi

Phy kign tay chon

CHU ¥: Ludn dam bao da 3p va thao cac val
phun H-ghl,l thing diing @& thao hed chi khi di
thao b ong xil khi khei dyng ey, Thire hidn thao
1&p khi bé &ing x& khi con duge 180 vao dung cu ob
thé Em cho dyng ey dimg khing on dinh va Bm dyng
cu rol xutng,

1. Gdnchinh cac phan nhd ra din hisdmg ran vie
phun van kep wi cao rénh khoa trén tru ngoai khda oia
iy ding wd khi, sau 8o ddy manh vii phun van kep vao
ngoail khaa cho dan khi khaa vao ding vi tr vivi mat
tiéng céch
= Hinh10: 1, Wi phun van kep 2. Phan nha ra din
furdrng 3. Rénh khia 4. Tru ngoai khoa
5. B dng xa khi

Phiy ting cao su toy chon

Phuy ting caa su tiny chon can dugic dat trén vbi phun.
Can than khing gan phy 10Ng can su fngc ép vao b
g xd khi

i Can chinh cac phan nhd ra thanh dan trén v
phwn 13 vivi cac ranh khoa trén g ngodl khda cla B
ding 3 khi, sau dd dhy manh vai phun vaa i ngod
khia cho dén khi khoa vao ding vao vi tri vai mét tigng
cach

il B phy bang cao su M trén diu val phun bing

caich day va ding tay van vao ding vi iri

* Hinhi1: 1. Phu tdng cao su 2, Wi phun 13 3. BS
Gng xd khi

CHU ¥: Bam bao ring vl phun 43 duec gin
chinh xac vao bd dng x4 khi sao cho phin nhé ra
din hwdmnig trén vl phun vira khit wéi rBnh khda
tritn try ngodl khoa.

2. Xoay ndpchn bl trén ngd vao Ju it & phia

sau ola vo ngoal nguos chidu kim dbng hé 88 1ay nép

chén byi ra khai va ngoat. Go thé thaa hai chat khas

1rén ndp chidn bul bing cach cin chinh ching wid rank

dan hudng trén vo ngoal.

» Hinh12: 1, Mép chén byi 2. Chat khoa 3, Ngh vao
i ht 4, Rinh din hudng

3. Gén phan dducia bo dng xa khi vao ngd vao déu
hiit. c&n chinh hai chdt khoa trén bé dng <& khi voi rBnh
dfin hurding trén vé ngodl, Sau dé gil vl Ko g dng heri
phia sau cda b dng xa khi theo chigu kim déng hd dé

i Ajnk dng vio Aing | el

» Hinh13: 1.Ba dng x4 khi 2. Ong hoi phia sau
3. Mg vao dau hot 8, Chifit khoa 5. Ranh
ddin hurdmg

4. Béthao vai phun va phy ting ding dé thao ho,
hay thips hign ngLqu:: Lai wiri cac i:ul.n:rl: i.ap WAD,

s i

CHU ¥: Luén gilr va xoay 5nn hu'i phia sau cia
b dng xa khi dé I&p va thao bd dng xa khi ding
i trl

Lap bé loc tay chon

Phy kign tdy chon

Cé sdn b loc hidw swlt cao ty chon (BS Ipe G} 08 han
chil vigc hot byl vao déng cor trong didu kisn Bm vide
nhbéu byl

1. Xoay ndp chin byl trén ngd vao diu it & phia

sau cla va ngoal nguoe chigu kim diag hd &b 18y ndp

chén buyi ra khéi va ngoai. Co thé théa hei chét khda

frén ndp chidn bui béng cach can chinh ching véd réinh

dan huéng trén vd ngoai.

> Hinhid: 1. Map chéin byl 2, Shit knoa 3, Mgd vao
dAu hit 4. Ranh din hudng

2, Thaythé b lgc hifu sust cao ty chan trén ngd

wio du hit, céin chinh hal chit khda trén bé oo ty

chon v ranh dan hudng trén vd ngoal, Sau db xoay b

Ioc firy chon thea chidu kim dbng hé dé cd djnh b loc

g v trl

= Hinh15: 1. B loo hidu sudl cao ty chon 2. Chél
khéa 3. Ng& vao daw hat 4. Ranh dan
haréng

CHU ¥: Cé thé tal sir dyng bg loc hidu sult cao
tiy chon (B4 lpe C) nhidu lan bang cach v sinh
thit sach. V& sinh bui ban thwéng xuyén vi bé loc
b the o6 thé chan lubng khi va lam gidm hifu qua
van hanh, Thinh thodng riea b loc trong nudree,
piil va lam kha hoan toan trong bong ram trudo
khi sir dyng.

CHU ¥: Tuyst 84| khing lau, ché hode cho xwrée

b loc hiju sudt cao tiy chon (B foe C). Bam bao
phiai ldc hodc thdi byl ra khai b loo can than,
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MO TA CHUPC NANG

MATHAN TRONG: Ludn dam béo ring a3 tit
dyng oy va thdo hdp pin ra trudee khi thye hign
vigéo difu chinh hodc kiém tra chirc ndng trén
dyng cuy.

Lap hoac thao hdp pin

dhTHAN TRONG: Luén tit dung cu trwérc khi
Lip hoje thao hip pin,

ATHAN TRONG: Giir dung ey vé hép pin thit
chae khi Fip hodic thao hip pin. Khéng gil dung ey
va hip pin that chac cd thé 1am tnegt ching khoi tay
va lam b hédng dung cy va kp pin hodc gay thuong
tich & nhan

® Hinh16: 1. Chi béo mau do 2. Mot 3. Hgp pin

B8 thao hip pin, vira treegt pinra khdi dung cy vire day
trurgrd Nt & phia trudee hép pin,

B4 1dp hop pin, 331 thang hang phin chilt nhé ra cla
hiidp pin véo phin fnh nam rén v va gt hp pin vio
vi tri. Blura hép pin visa hit mire cho dén khi chl khia
wan dang vi tri vivi mt tidng cach nhe, Néu ban o thé
nhin théy chi bao mdéu dd nhue the hidgn trong hinh, didy
At e nghia vin chura duge khda hodn fodn

AATHAN TRONG: Ludn lap hip pin khép hoan
todn vao v trl cha dén khi khéng thé nhin thiy chi
bao mau g6, Néu khing. hip pin oo thé va tinh rod

ra khbi dung cu, géy thuomg tich cho ban hodc nguwdi
kheac xung guanh

ﬂTH.{-'qH TRONG: Khéng dugre ding sire lp
hip pin. Méu hip pin khing nha nhang trood vao v
tri, e nghla & pin van chira dirge [&p ding.

Chi bao dung luwong pin con lai

Chr danh cho hip pin co dén chi bdo

* Hinh17: 1, Cac dén chi béo 2. Nt Check {kiém tra)
An ndt check (kiém ra) trén hop pin &b ol bda dung
Iugyng pin con lal. Cac dén chi bao bat sang 1&n trang
vai gidy

BT
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LU Y: Ty thude vio ede b kign s dyng v nhigt
dé xung quanh, vide chi bao o thia khic bidgt mél chat
B0 wii dung luomg thyeo sw,

LU ¥: Dén ohi bdo (phia xa bén trai) dbu tién s&
nhiag mhay khi b hong bao va pin hoat déng.

&

Hé thong bao vé dung cu / pin

Dwying oy nidy durre trang bl hi thing bdo v du11§| ouf
pin. Hé Ihing nE'rJl.r 5@ by ding ngat nguon dign dén ding
cor 88 kéo dai twdi thp dung cu va pin. Dung oy 58
g dieng van Banh khi dyng oy hode pin & mat trong
nhirng tnedmg hop sau day!

Bao vé qua tai

Khi win hanh dung ou/pin trorg diéu kign lam may tigu
1 ding dign cao bt thudmg, dung cu s by ding
dirng hoat ddng. Trong tnedmag hop nay, hay tal dung
e v nging Ung dyng kim cho dyng cu tréy néin gud thi
Sau do bat dung cu lén da khdi ding lai.

Bao vé qua nhiét

Khi dyng cwipin bi guad nhigl, dung cu s& tr déng dieng.
Trong tinh hubag ndy, kiy 9 dyng e ngudl i trude
khi bai dung ou mid lan niFa,

Bao vé xa dién qua mirc

Khi pan trdy nign yéu trong qua trinh &0 dung, dén sé
nhép nhay d& canh bao cho ban. Sau do dung cu 58 br
A8ng dieng lai, wini dén vAn s&ng trong khodng

10 gify, khiing 1w sau khl hgﬁ.l‘Elﬁ pln by ndén qui yiu
dg wan hanh frong qué trinh tiép o s dung. Trong
nhi¥ng tredmg hop nhu vy, hiy thdo pin khél dung cu
Wl SRE pin
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Bao vé chong lai cac nguyén nhan
khac
i g bdo i ciing Fuge thill kit @b chdng laicac
niguyén nhan khac oo thé 1am héng dung ou va cho
phep dung cy b ddng dimg. Thirc hign 1t cd cac bude
sau d&y dé joai b cac nguyén nhan, khi dung oy 43
dwgre tam dirmng hodc ngimg hogt ddng,

1. Tétdyng cu, sau 04 bl lai n nia g khdri ddng
=18

2 Sac {cac) pin hodc thay pinfcéo pin béng (cac) pin
08 Fo

3. DPédyng oy va {cic) pin ngudi din

Wéu khéng thdy cai thitn béng caoh khéi phyc hé thing

bl wl, hdy Han b vl Trung B Dijch vy Makita tai dja

phuong cla ban.

Hoat déng cong tac

AATHAN TRONG: Trurére khi 13p hip pin vao
dung cu, luén luén kiém tra xem cin khii dong
nbrﬁlé: ed hoat déng binh thudmg hay khéng v
tri v vi tri "OFF” (TAT) khi nha ra,
ShTHAN TRONG: Cang thc oo thé khoa o vi tri
“ON" {BAT) dé ngwir v&n hanh dé dang thuan
::zn. trong qud trinh sl dung kéo dii, Cin hit sic
n trgng khi khoa dyng cy & vi tri “ON" {BAT).
AATHAN TRONG: Khang lip hip pin khi nit
khda dang duwoe gal,
AATHAN TRONG: Khi khéng van hanh dung cu,
&n xudng nit khéa cln khéd ddng tor bén ed diu

khoa (§) duge bidu thi d6 khéa chn khéi déng
céing tic & v| tri “OFF" {TAT).

Nt khéa can khod déng

B4 ngan ngirs vh linh kéo edn khid 3ing cdng 1,

dung cu dwas trang bl mot nit khoa cdn khod dong. BEé

khdi ddng dung oy, &n xubng ndt khoa cén khéi dang tir

bén b dAu mé khoa (T) dwoo bida thi. B2 khda dung

cy, #n wudag nil khda cin khél ddng tir bén oo dio

khda (B ) dugrs bidu thi

Hay dim bédo 3 cal 381 not khoa chn khid dng (o lai

i trl khoa sau mai [an s dung

= Hinh18: 1. Ghn khdi ddng cong tic 2. MOt khaa can
khéi déng 3. Déu mé khia 4. Déu khoa

CHU ¥: Khéng kéo manh cin khid déng cang tic
maé khéng nha nit khéa can khei dong. Bidu nay
cf thé [am hing cong tac,

Cén khiri déing cng the

Ca thid kidm soat lwomg khing khi bing cach bap cin
khii déng céng tic. Lugng khang ki duroro tAng 18n khi
tang &p lue 180 cén khid $ang cbng e Nhad cin khin
ding eing tEc ra db dong. )

» Hinh19: 1. Cén khii déng cong tic

Nt khéa

24 vin hanh l@n e, nhin nol khia trong khi ke cin
khdi déng céng t4c va sau d6 nha oin khoi ddng cong
tc. B hiy viin hanh khoa, hiy kéo che khi ddng
céng tic hét murn, saw dd nha ra

» Hinh20: 1. Cén khii ddng cong tac 2. Nit khaa

g2

Bieu chinh lwrgrng khéng khi

6 thé thay d lugmg khdng khi & bin ohé di, da ks
4 (Téi da), 3 (Cao), 2 (Trung birhywh 1 (Thip), ty
thuto vao vng dyng v khii lrgng céng visc.
Mhan mos didu chinh Irgng khang khi 08 chuyén ché dé
theo trink ty sau, Ché dd thay ddi mai 1dn ban nhan not
> Hinh21: 1. Luwong khéng khi thip 2. Lugng khing
khi frung binh 3. Liegmg khing khi cao
4. Lirgng khisng khi téi da 5. Nt digu
chinh leomg khing khi

Bdng cai dijt luging khang khi

Cistt o8 b khang kil Lirgnig khéng kil thi da
4 Thida 1.1 m'imin
¥ Cao 1,0 m'imin
Z Trureg binh 0,8 m'imin
1: Thdip 0,6 m'imin

v Lurgrsg khing khi i da Jurore da ki Rhdng oo wil
phm,

LU ¥: G theé thavy 360 chié 34 lugng khang khi trude

khi bt dyng o

LU ¥: Dung cu 8 khiv ddng lai hoat déng & ché da

lrgrg khing khi dugre s dung lin cudl

AATHAN TRONG: Bimg nitin thing triee tifp
v disn hoje ngudn sdng.

B8 bat dén, thyo kign mdt trong cac beede sau,
= Whdn nat didu chinh leomg khang khi dé bt sdng
dén. Bon vin s&ng trong khoding 10 gidy.
= Kéochn khdi dbng cn:mg b a4 bt sang dén. Bén
s@ vin sang trong lic cin khdi ddng cing Lo
dang dugc kéo. Dén 58 13t khoang 10 gidy sau khi
ngieng hogt ding.
LU ¥: Khi dung lueomg pin cén lai thap, d&n bat dau
nhép nhay, Thér gian khi dén bét dhu nhép nhiy =&
phu thede vio nkiél dd nal lam vidgs va tinh rang hip
pin
» Hinh22: 1. Kot dieu chirth lung khang khi 2. Cén
khéri ddng cdng tac 3. Bén

ATHAN TRONG: Truée khi tree dyung ey, lubn
dam bao riing 16 trea khang bi héng.

MATHAN TRONG: Chi sir dyng céc ba phiin
trec/gén dyra vao muc dich thigt ké cda ching. Sir
dyng sal myc dich b thé géy ra tai nan hode thang
tich ¢ nhan

AATHAN TRONG: Ban cin phai xem xét trude
tai trong chiju dwgee doi védi khung va gia dir dung
ey 608 ban, Khéng dit dyung eu néu dyng ou virgt
qua i trong chiu dugre trin khung via gia dén.

A THAN TRONG: Bam bio ring I8 treo g3 moo
chat trrde khi budng dung cu ra.
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S0 dying 1 troo & phiin ién phia sau va ngodi 0 freo
dung cu lén mac cda khung va gia 4o
* Hinh23: 1, L& treo 2. Mbc freo

Phu kién tuy chon

MACANH BAOD: sir dyng ede b phiin treaighn
chi v myc dich thiét ké, vi dy: treo dung cu 1&n
day dal dung cu glira cac cdng viée hodc khoang
thédl glan lam vige.

SACANH BAO: Chn thin khéng dé méc treo
qua t3i vi ding lyre qua manh hodc tai trong bat
thietrng o6 thé giy hu hdng dung cu, dan dén
thweng tich cd nhin,

ATHAN TRONG: Khi lip 8t mée treo, ludn sidt
wit thit chat. Néu Khing lam vay, moo trea oo thé roi
ra khii dung cu va géy thuong tich ca nhan

SATHAN TRONG: Bam bao treo chic dung oy
trurdre budng dyng cu ra. Tréo dyng oy khang chic
chan hodc khing cin bing o thé lam dyng cy roira
vé ban oo the b thueong

* Hinh24: 1, Ranh 2. Mac treo 3, Vit

M Trec it thudin Hén cho vige treo tam dung oy, Moo
fran o thd duge 18p & cd hai bén cla dyng oy, B4 l&p
dat moc treo, hdy Ep nd vao ranh trén vo dung oy frén
&t olr mal naa va sau do xidl chal lai bing vit. B8 thao
A, hay van kng vit rdi 1dy moc treo ra.

VAN HANH

dATHAN TRONG: Khing huémg véi phun viio
bt ky ai & gan do trong qua trinh viin hanh.

CHU ¥: Khéng direc chin ngd vao diu hit va/
haic ngd ra may thil trong qua trinh viin hinh.

Cac muyc dich théi byi théng dung

Vi phun dwoc khuyén dong

— Vi phun 13

Wi sinh bl mat va san chng 1 cia ban bing cach
{hdi bgi, Bui bi&n, manh yyn, kim kaai vun hodc réc nos
chung

Hirdrng vl phun i phia bd mat & hhce‘mg céch thich

hiop va di chuyén vai phun xung quanh d& thdi toan b,
» Hinh25

MATHAN TRONG: Khong bao giér théi manh vyn
theo huwdng cua nhirng ngwdi xung quanh hoac
thi cung.

AL THAN TRONG: Sir dyng thiét b| béo vé ch
nhén nhir mit 13 chdng byl va thiét bj bao v§ mit.

CHU ¥: Loai bé vt chin trén bé mat trurdee khi
win hinh may thél byl

Thoi bui trong khéng gian kin

Vai phun dirge khuydn dung

— Wi phut 3

Thitli vaio cac diém kin, cac géc va khodng trdng gin
teirng dé loai b bui

Hurdmmg whi phun thaing v cic khodng trdng vin
khodng cach phis hop va bép can khéi ding cong tho
A& digu khign lrgng khing khi thai ra

» HinhZ6

= Hinha7

HATHAN TRONG: Giir véi phun & khoang céch
phi horp wir ede didm théi byl g tranh théi byl
vao khong khi,

AATHAN TRONG: Sir dyng thidt bi bao vé o
nhian nhir mit na chéng byl va thidt bj bao vé mat

CHU ¥: Tranh chiin cic 18 thbn% hed xung quanh
ngb ra may thél. Néu khéna co thé oy ra tiéng &n
wit rung @t ngdt vl b (e nh hudng dén hidu sudt
hoat déng cua dung o,

Thoi bui bé loc khi

Vi phun diege khuydn ding

—  Woi phun 7

Thii byi bé méat bé loo bAng cach théi khang khi tr mEt
nay cla b koo qua mét kia,

Hurdng wii phun vao bl mat b e trang khodng cach
rigdn v ol chuyén tir mas nay sang mat kia dé théi bui
ra khoi bd mit

= Hinhz&

AATHAN TRONG: Sir dung thiét bj béo vé ca

LUU ¥ Hirdrng voi phun vao goc thes duong vidn
ciia bé ipc d& oo thé d& dang loai bé byl d3 bam.

Thoi bui & khu vire réng va mo

Vi phun dige khuyén ding

—  Woi phumn pham vi réng

Thil khéing khl wao byl bén va chilt idng trén cac bé maat
mer e nhar mal ban va-san nha, sl dyng vl phun
nédm 16 veri pham vi thii 120 da.

Hurdmig wai phum qua khu vige réng trong khodng cach
nhiat inh wa di chuydn bon lul vl i bén ndy sang bin
kia dé thoi rjng ra

= Hinh3o

MATHAN TRONG: Sir dyng thidt bj bio vé ci
nhan nhw mét na chang byi va thigt bi bao vé mat.
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Bom hoi cac vat bom hoi bang

nhuwa

Vil pivisn durgre khuyén dung
—  Voi phun van kep
— Vol phun 13
LI.PWE khing khi cd thét borm vivl hdp pin 4i dge
sac day BL1860B ma khdng sac lai
Sil:qng bédng bal
Ibittn g nhua
Lurgrig kisBng ki
Chil &4 hurgng 6 th bom it mr::i“
khéng khi {Wiér vl plhasn v :h“ﬁ“““khl 9
kye) et
(Ml v plaun van
kgp)
4 Thda 1306m' 1o
% Can 134 m’' 115
& Trung binh 156w 130
1: Thiip 22hm 160
LUU ¥: Ap sudt khiing khi du ra 141 da cha dyng oy
nay I3 20,2 kPa.
{C6 v phun 13)

Bom hai db choi bai bign, gdi. va céc vat borm boi nhd
bifimg nhira eeng e vl wid phien van kep,

Bom hai h bl Lrong vurten, dém hol, v cde vat bom
hon nhé bang nhera tuong b wii wai phun 13

Lép vl phun vho ddu hat khi eén vt bom hot vé kéo
cdin khevl dong cong 13 dé bt d5u bom hal

Tir tr mhd edn khii dong edng e dé gldm leong khing
khi khi vat berm bied gan duore bom day, Thao vbi phun
ra khai d&u kit khi sau khi dimg |ubing khi rdi dong déu
hist khi

* Hinh31
= Hinhi2

AATHAN TRONG: Lubn cin thin dé vat bom
hei khéng bl bom qua phong trong qua trinh van
hanh, Néu khding o 1hé 1m vir vt bom hol, o thé
lam hisg dyng oy va thuong tich cd nidn,
AhTHAN TRONG: Tuyit déi khong dé dyng cy
khing co nguéri giam sat khi vai phun dwec gin
vio vit bom hed hode trong qua trinh van hanh,

BATHAN TRONG: Liru § ring ding khi duge
lam néng oo thi di qua 16 théng hoi & nit od chai
cia voi phun van kep do lwru thong khong khi.

LUU ¥; B3dm bdo ¢4 duwa todn b val phun van kep
v @y bt khi sa0 cho ddu vl phun oo thé md van
ban 1& bén trong dau hit khi,

LURU ¥ A vérl wat bom hod oo phiin miéng d&u hi
khi nid, By doa phdn S0 bep cia vl phsn van kep
va&n dau hot khi cho dén khi phén nat o chai cia dau
wisl phun cham vio phdn vanh cda ddu hil khi

LUAU ¥ Ddi vivi vl borm o ob phiin migng dhw kit
khi Iérm, hdy dura todn bd dau vod phun van kep vao

diu hat khi 88 med van ban B bin rong Jhu bl khi.

* Hinh33: 1. Van bdn 1& 2. Midng g hot khi nhd
3. Migng du hit khi ion 4. Mt cd chai
5, L& théing b

LLFU ¥: Méu ddu hit khi irén vt bom hoi nhd hon
diu wii phun van kep, hdy ép va md ring dau hot khi
bding tay, sau 86 xodn va dura dlu vol phin vao troeng
dau hdt khi.

Thoi bui & cac 16 va diem hep

Phiy kigin ty chon

Vai phun duoc kbuyén diang

—  Bf v phun a&f

W sinh sach Byl & cae 1B nhd va didm hep, Chibu dai
wisi phun &8 ha dugo didu chinh theo yéu cdu cla ban.
Lép céo vl phun déi R va F wii nhau @8 oo dwgc pham
wih wlim hanh dad hon, v dy, vl sinh cae b neo dudl chitn
cua ban.

* Hinhid

Chi sir dyng vl phun dal R & co pham v vin hanh
ngdn hon, wi du, v sinh céc val bam inén turémg.
= Hinhis

A THAN TRONG: Sir dyng thidt bj bito vé c4
nhéan nhw mét na chéng byi va thist bj bao vé mar

Thoi bui trong khéng gian hep

Py kign tdy ehon

Vi phun dupe khuyén dong

— Vi phun mém 6

Thdi bl ra ki bt ky dhdim kind tiép clin nao. R&L higu
qua dé v& sinh ddng cor, loal bd bui trong & 18, thii byl
thiing may tinh.

Hurdsng vl priun vaa man g trang tm vél, v thdl qua
tal & lam sach bui con sat kai Thay 98 goc 96 cda voi
phun khithi 8& giup théi ra mat st ménh vun va byi
cirng homn,

= Hinhig

A THAN TRONG: Sir dung thiét bj bao vé ca
nhin nhir mit na chbng byl v thiét b] bio vé mit.

CHU Y: Tranh chiin cac 1 thang hod quanh déiu
dnig mém. Méu khéng oo thé gay ra tidng 6n va rung
it ngdd v ob thé dnh huwdng dén hidu sudt hogl
déng cua dung cu.

» Hinh3?: 1. L& théng haoi
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Théo hoi céc véit bom hoi bing

nhuwa

FPhuy kién tuy chon

CHU ¥: Ludng khi x4 di qua ngd ra may thai cia
dung cu. Khéng thoat khi xa vao tvémg, trén nha
hogc khing gian bj che khudt cla tda nha,

CHU Y: Tranh thao hel cdc vat bom hed trong
didiu kign am wét va byl bin vl nwde, byl, va cac
chét bén ngoai trong tw trén bé mat co thé roi
vao déng cor gay huwe héng cho dyng cy. Lau khé
va lam sach hoan toan vit borm hod truedee khi
thiee hign hogt didng thao hoi,

CHLU ¥: Tuyét déi khing dé dung ey khéng 6
nguini giam sat khi thao hol viit bom hol. D6 déng
co hoat ddng lién tuc sau khi da théo hoi xong co

thé gy qua nhige

Vil phur wa phys tang digee khuyén ding

— B dog xa khi

—  Voi phun van kep

—  Phy ling cao sw 20 - 30

—  Phy litvng cao su B5

Thao hori cao vt bom hod vl wil phun pho hirp theo s
thich v irng diyng cia ban

1. Bl vl phun bodo phu ting cao su 16n b dng x
ki

2. Thay nip chan byl tedn @i hit cia dyng oy béng
b ong xa khi.

3. LAp vl phun vao van khi hods d&t phy ting trén
van khi ken cie viit bom hal, vé kéo chn khél ddng clng
130 3& bat dau théo hoi.

4. Mha can khdi ddng cing tic i tir d& gidgm lwong
kil Pt v khi vt bom hel glin dugre thao hol hodn
toan

8. Thao wii phun hodc phy tung ra khal van khi sau
ki dieng lubng khi v sau do dang van ki,

Viri vl phun van kep
* Hinh3a

Vil phy tlng cao su 20 - 30
= Hinh32

Vil phy ting cao su 65
= Hinh40

BAO TRI

MATHAN TRONG: Hay lusn chée chin ring
dyng cy di dugc tal va hgp pin da duge thio ra
trwréec khi ©o gang thue hign viéc kiém tra hay béo
durémg.

B ddm bédo B0 AN TOAN va BO TIN CAY cia sdn
phdm, vitse sira chira hodc bt el thao tac bdo 1, didu
chinh nao &éu phadi duge thies hign b cac Trung tam
Dich vy Wi midiy hodie Trung @m duge Makita Oy
quyen va ludn s dung cac phay tng thidt b thay tha
cia Makita,

CHU ¥: Khong dwgc phép ding xang, &t xdng,
dung mbl, edn hade hoa ehit weng . C6 th
xdy ra hién tuong mat mau, bién dang hodc nurt
wir,

Vé sinh

Vé sinh than may

W& sinh thé&n may coa dung cy bang vai khd hodo val
thim nedre xa phéng dink ky

Vé sinh voi phun

Lam sach phiin t4o nghén hodc bui & miéng wai phun
trurdve v sau mii En s dung,

Théao va lap b loc

AATHAN TRONG: Sau khi vé sinh bé lgc, hiy
dim bao 44 14p lai b lpe vao ding vi tri.

Wi ginh bl oo dinh ki vl st dung bl oo B e od thib

din dén higu sudt hot kém.

1. Xoay nap chan byi trén ngd véo dau hut & phia

sau cha vé ngodl nguoe chidu kim alog nd o @y ndp

cham bl ra khdéi va ngoal. Co thé thaa hai chél khas

frén n&p chén bui béng cach can chinh chiing véi rénh

etfin hurdeng tridn v ngadl, _

» Hinh41: 1. Map chan bul 2. Chol khoa 3. Ngd vao
0 hot 4, Ranh din hudng

2. Lay b lpo bot bidn trdn B (xam den) ra khdi nhi
vao dau hat.
» Hinh42: 1, BS oo bot bign trdn B (x&m den)

Khang dugre i b loe bot bidn A {vang ) dues 93 xa
hom & bén trong ngd vao dau hit khi b Ioc nay cin
phal dat & 46 de& bao v& dang oo khil bat ky bir hdng
nao.

= Hinhd3d: 1, B oo bid bign A (vang)

3, Lauwva loal bd bl ra khéi bd lpo bot teabatrén B
béng tay. Thinh thogng nFa bd oo trong nudre, gid va
lam khé hodn toan trong bang rm trodes ki 80 dung
& Hinhd4

- Hinh45

BS TIENG VIET



CHU ¥: Sau khi rira bing nwéee, lam khé bé loc
bt bién tron B trudre khi lp vao. Bo oo chua khd
cd thé 1am gigm tudi tho cla dang oo,

CHU ¥: Khéng bao gid rira b lpc bing may gist.
CHU ¥: Khang cha hodc cio xwire b loe bing
cdc wat cirng nhw ban chai.

LU ¥: B4 loc s& min dén thea thiv gian. Khuyén
nghi nén oo phia tang thay he cho chang,

4, Dal b loe kot bidn trdn B trd lai ngd vaa Gy kil
Bidm baa rang canh bén trong cba migng dau hot gilr b
loe bt bign van B, dbng thén khing ob khodng hiv gida
bl Ipe bl bign va ngd vao &u hat,

» Hinhd&; 1. B6 loc bot hién fran B 2. Canh bén trang

5. Lap lai ndp chén byl 0 ngd vao diu hot, cin

chink hai chét khaa trén ndp chan byi vai cae riinh dan

hirérng trén va ngodk, Sau do xoay ndp chin byi thea

i kim ddng hi 08 cd dnh ndp vao ding v irl

= Hinhd7: 1. Mép chén bui 2. Chit khoa 3. Nod vao
it 4, Ranh din hudng

Trurdre khi yéu cdu sira chira, dau tién hay b tidn hanh kigm bra coa riéng ban. Néu ban phat hign van dé nao da
khing duge gidl thich frong sdch hirdng dan s dung nay, disng of thao di may. Thay vao do, hiy nhor Trung tam
dich vy Makila dusgre dy quyén, ludn sl dung b phiin thay thé cda Makita @& sia chira,

dhing cich

Tinh trgng bl thistng Nguyén nhin thm thng (s b htng | Bign phip khic phyc
e}
Bgng oo khidng chay, Hib thiéng truylin $érg khang Em wisc Mhir frung t&m bda tri dwors Oy quydn & dia phaomg

sira chila

Béng cor ngydrng chay sau khi it sir
tung dén,

D rohidl

Mgimg sir dyng dung cy 08 lam nguii dung ou

Dng cy khiéing dad dugre lugng
Kisting Khi o .

Hi¢ thng truyén ding khing Em vido
ding cach

Mhitr trung tim bia i duorn Oy quydn & Sa phareng
s chia

Rusig bAL hwrdireg

=¥ ngimg dyng cy ngay [ip i)

Hi bt ey dfireg kAhig Bim vide
Ging aach

M irurig 1am bl b Suerg Uy guydn & Ga pluemg
sire chira

Bing cor khing ik simg ki
= Than hip pin ngay Yp lrc!

Hur hding didin hodc déin b

Thisa pin vis mhiy irumg Eim Bio tri dugo dy quyin &
dia phisarg sia chia

PHU KIEN TUY CHON

LUFU ¥: M6t 8 muc trong danh sach oo thé duoe bao
gdm trong gol sén phém Lam phy kisn tléu chudn, Cac

M ndty o thi thay abi Wy thea eng quis gia,

HATHAN TRONG: Cac phy kign hodc phy ting
gén thém nay dues khuyén cio sir dung vl sén
phim Makita cta ban thes nhuw quy djnh trong
hwrémg din nay, Vigc sir dung bét oir phy kién hodo
phis ting gén thém ndo khic déu of thé gay ra mi ro
thurernig tich cho nguedd, Chi st dung phu kign hode
phu ting gan thém cho migs dich 88 quy dinh san cla
chiing.

Wi ban cin bSl ki sy b tro ndo di bt thiim chi Lide
vé& cac phy ting nay, hiy hdi Trung 1&m Dich vy cia
Makita tgi dia phurong ola ban

L] Wi phun 3

- Wl phun 7

- Wl phun 13

L] Wil phun pham vi rdng

L] Wil phun vamn kep

= W phun mism &

. B4 vai phun dai

L] B& dng xd khi

. Phu ting cao su 20 - 30

L] Phu ting cao su B5

L] BibkocC

* MGe trege

L] Fin va bd sac chinh hang oia Makita
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